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27'nci Yasama Dönemi'nde Başkanlığa sunulmuş olan 2/4995, 5020,4909, 5037,
4690, 4335, 4243, 4856, 5053, 4511, 3540, 5040, 4762, 2818, 4649, 4246, 4648, 3909,
4647, 4693, 4692, 4691, 4689, 4704, 2498, 4705, 5028, 4097, 4651, 4910, 4096, 2225,
3720, 3719, 3718, 3954, 3953, 2033, 4486, 4928, 4913, 4512, 4718, 3981, 1458, 2030,
4293, 4707, 4740, 4763, 2034, 1943, 2277, 4737, 4739, 4159, 4160, 4764, 3742, 4966,
4738,4244,4245,4857,3057,1538,1584,2705,3542,3980,4912 ve 3241 esas numaralı
kanun teklifleri yenilenmiştir.

Gereğini saygılarımla arz ederim.

•U,
Numan KURTULMUŞ

İstanbul Milletvekili

TBMM BAŞKANLIĞI

Tali Komisyon Plan ve Bütçe

Esas Komisyon Dışişleri

Tarih: 19-6-2023 Esas No:2/30



TC CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599- 4 fcO 4» ̂ 3
Konu ; Milletlerarası andlaşmaların

onaylanmasının uygun bulunması

1 6 Haziran 2023

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

27 nei Yasama Döneminde Anayasa'nm 90Tncı maddesi gereğince onaylanması
uygun bulunmak üzere Başkanlığınıza sunulan ancak sonuçlandırılamayan ekli listede yer
alan milletlerarası andlaşmaların onaylanmasının uygun bulunması hususunda gereğini
bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyip ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek: Liste
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TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1100417 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Senegal Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde
Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığına Engel Olma Anlaşması" ve eki
"Protokol"ün Anlaşmada değişiklik yapılmasına dair "Notalar"la birlikte onaylanmasının
uygun bulunduğuna dair kanun teklifi ve gerekçesi ekte sunulmuştur.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE SENEGAL CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ARASINDA GELİR ÜZERİNDEN ALINAN VERGİLERDE ÇİFTE
VERGİLENDİRMEYİ ÖNLEME VE VERGİ KAÇAKÇILIĞINA ENGEL OLMA

ANLAŞMASI VE EKİ PROTOKOLÜN ANLAŞMADA DEĞİŞİKLİK YAPILMASINA
DAİR NOTALARLA BİRLİKTE ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA

DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 14 Kasım 2015 tarihinde Antalya'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Senegal Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde
Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığına Engel Olma Anlaşması" ve eki
"Protokofün Anlaşmada değişiklik yapılmasına dair "Notalar"la birlikte onaylanması uygun
bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.
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TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLİĞİNA

14 Kasım 2015 tarihinde Ajıtalya'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Senegal Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte
Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığına Engel Olma Anlaşması" ve eki "Protokol"
ile Anlaşmada değişiklik yapılmasına dair Notaları Anayasanın 90 ıncı maddesi gereğince
onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.
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GENEL GEREKÇE

Türkiye ile Senegal arasında sermaye, teknoloji ve hizmet hareketlerinin geliştirilmesi,
her iki Devletin de refahına katkıda bulunacaktır. Bu unsurlara ilişkin hareketlerin
geliştirilmesinde çifte vergilendirme nedeniyle ortaya çıkan sorunların çözümü önem arz
etmektedir. Bu amaçla, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Senegal Cumhuriyeti Hükümeti
arasında 14 Kasım 2015 tarihinde Antalya'da "Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte
Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığına Engel Olma Anlaşması" ve eki "Protokol"
imzalanmıştır.

Anlaşmada kapsanan gelir unsurlan itibarıyla mükelleflerin aynı gelir üzerinden iki
Devlette birden vergilendirilmesinin (çifte vergilendirme) önlenmesi amaçlanmaktadır. Bu
amacı sağlamak üzere vergileme hakkı, muhtelif gelir unsurlan itibarıyla mukim olunan
Devletten veya kaynak Devletten birine bırakılmakta veya bu mümkün olmazsa iki Devlet
arasında paylaştırılmaktadır. İki Devletin de vergileme hsıkkımn bulunduğu durumlarda ortaya
çıkan çifte vergilendirme sorunu ise mahsup yöntemi uygulanmak suretiyle giderilerek
Senegalli yatınmcılar için Türkiye, Türk yatırımcılar için ise Senegal daha cazip hale
getirilmektedir.

Anlaşma, yürürlüğe girdiği tarihten itibaren 5 yıllık bir süre içinde fesih
edilemediğinden, teşebbüslere risk almadan önce ileride karşılarına çıkabilecek her türlü
vergisel mükellefiyeti önceden hesaplayabilme imkânı da sağlanmış olmaktadır.

Anlaşmada Akit Devletlerden birinde yatırım yapan, teknoloji veya hizmet sunan diğer
Devlet mukimlerinin, o Devletin mukimlerine göre daha ağır vergilendirilmesine engel olan
hükümler de bulunmaktadır.

Anlaşma ile iki ülke vergi idareleri arasında vergi kayıp ve kaçağımn önlenmesi amacıyla
OECp standartlanna uygun bilgi değişimi yapılması olanağı sağlanmıştır.

Bu Anlaşma ile aym zamanda. Akit Devletlerin tahsil edilebilir hale gelmiş kamu
alacaklarımn tahsili için yardımlaşmasına imkân sağlanmakta ve Devletlerin Anlaşma
kapsamında olan vergi ve kişilerle sınırlı olmaksızın, alacaklarının tahsilatında birbirlerine
yardım etmeleri öngörülmektedir.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE

SENECîAL CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ ARASINDA

GELİR ÜZERİNDEN

ALINAN VERGİLERDE ÇİFTE VERGİLENDİRMEYİ

ÖNLEME VE VERGİ KAÇAKÇILIĞINA

ENGEL OLMA ANLAŞMASI

TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

VE

CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

Gelir üzerinden alınan vergilerde çifte vergiiandirineyi önleyen ve vergi
kaçakçılığına engel olan bir'Anlaşma yapmak isteğiyle O»;

AŞAĞIDAKİ ANLAŞMAYA VARMIŞLARDIR:
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Madde 1
KAPSANAN KİŞİLER

Bu Anlaşma, Akif Devletlerden birinin veya her ikisinin mukîmi olan kişilere
uygulanacaktır.

Madde 2
KAPSANAN VERGİLER

1. Bu Anlaşma, ne. şekilde alındığına bakılmaksızın bir Akit Devlet veya politik alt
bölümleri yâ da rnahalli idareleri adınâ gelir ûzeriridefi alınan vergilere uygUlânâcaktır.

2. R/lenkuj veya gayrimenkul varlıkların dövrinden doğan kazançlara uygulapan
vergiler ije teşebbüsler tarafından ödenen ücret ya da maaşların toplam futârl uzerinderi
alınan vergiler ve bunun yanı sıra sermaye değer artışlarına uygulanan vergiler de dahil
oirriak özere,, toplam gelir veya gelirin unsurlan üzerinden alınan tüm vergiler, gelir üzerinden
alınan vergiler olarak kabül bilecektir.

3. Anlaşmanın uygulanacağı mevcut vergiler özellikle:

a) Türkiye'de:

I) gelir vergisi; ve

ii) kurumlar vergisi;

(bundan böyle 'Türk vergisf olarak bahsedilecektir).

b) Senegal'de:

i) tüzel kişilerden alınan vergi;

ü) tüzel kişilerden alman asgari götürü vergisi;

,iii) gerçek kişilerden alınan gelir vergisi;

iy) işverenlerden alınan götürü; katkı paylan; ve

v) gelişmiş ve gelişmemiş arazilerden âlihan değer artış vergfei;

(bundan böyle "Senegal vergisi" alarak bahsedilecektir).

4. Ahlaşnıa aynı zamanda. Anlaşmanın imza tarihinden sonra mevcut vergilere ilâve
olaı^k veya orilâriri yerine alınan ve rrievcut verğilerle aynı nitelikte olan; veya onlaira; öAemii
ölçüde benzeyen vergilere de uyğülânacaktiL Akit Devletleriri yetkili mâkamîâfı, ilgili vergi
mevzuatlannda yapılan önemli değişiklikleri birbirlerine bildireceklerdir.
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Madde 3

GENEL TANIMLAR

1. Bu Anlaşmanın amaçlan yönünden, metin aksini gerektirmedikçe:

â) i) "Türkiye" terimi, kara ülkesi, iç sulan, karasuları ye.buhlarıri üzerindeki hava
sahasını, bunun yanı sıra Türkiye'nin uluslararası hukuk uyannca canlı veya cansız doğal
kaynakların aranması, işletilmesi ve korunması amacıyla egemenlik hak ve yetkilerine sahip
olduğu deniz alanlannı ifade eder;

ii) "Senegal" terirni, Senegal Cumhuriyetini ve. coğrafik açıdan; kara ülkesini,
karasularını, bunun yanı sıra uluslararası hukuka uygun olarak Senegâİ'în egemenlik hak ve
yetkilerine sahip olduğu deniz alanlannı ifade eder;

b) "bir Akit Devlet" ve "diğer Akit Devlet" terimleri, metnin gereğine göre Türkiye
veya Senegal anlamına gelir;

c) "kişi" terimi, bir gerçek kişiyi, bir şirketi ve kişilerin oluşfürdüğü diğer herhangi bir
kuruluşu kapsar:

d) "şirket'' terimi, herhangi; bir kurum veya vergireme yönünden kurum olarak;
muamele gören herhangi bir kuruluş anlamına gelir;

e) "kanuni merkez"^ terimi, Türk Ticaret Kanununa göre tescil edilen veya
Sehegâİ'in ilgili kanununda tanımlanan kayıtlı merkezi ifade eder;

f) Bir Akit Devlete ilişkin "vatandaş" terimi:

i) o Akit Devletin vatandaşlığı veya uyrukluğuna sahip herhangi bir gerçek

kişiyi; ve

ii)-o Akit. Devlette yürürlükte; olan mevzuata göre statü kazanan herhangi bir
tüzel kişiyi, ortaklığı veya birliği

ifade eden

ğ) "bif Akit Devlet teşebbüsü" ve "diğer Akit Devlet teşebbüsü" terimleri sırasıyla,
bir Akit Devletin mukimi tarafından işletilen bir teşebbüs ve diğer Akıt Devletin mukimi
tarafından işletilen bir teşebbüs anlamına gelir,

h) ^etkili makam" terimi:

i) Türkiye'de, Maliye Bakahlriı veya onun yetkili temâilcİsînİ;, ve

ii) Senegal'de, Maliye Bakanını veya onun yetkili temsilcisini;;

ifade eder.^

i)i "uluslararâsi trafik" terimi, yalnızca diğer Akit pevJetih Sînîflan içinde bulunan
yerler arasında yapılan gemi. uçak veya kara yotu nakil vasıi'âsr işfetoecılîği hariç olmak
üzere, bîr Akil Peylet teşebbüsü tarafından gemi, uçak veya kara yölü nakil vasıtası
îşfetVlerek yapijap her tûrİû taşrmaçılığı ||ade eder. •
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j) "etkin yönetim merkezi" terimi, şirket yönetimine esas olan önemli politikalar

hakkında üst düzey kararların verildiği, ekonomik ve fonksiyonel açıdan şirketin yönetiminde
başror oynayan ve kuruluşun faaliyetlerinin bütünüyle yörOtülmes! için gerekli olan temel idari
ve tiĞari kararlann esas olarak alındığı yeri ifâde eder.

2. Anlaşmanın bir Akit Devlet tarafından herhangi bir tarihte uygulanması
bakımından, Anlaşmada tanımlanmamış herhangi bir terim, metin aksini gerektirmedikçei
Anlaşmanın uygulandığı vergilerin amaçlan bakırriından, 0 târihte bu Devletin meyzüâtiödâ
sahrp öldüğü anlamı taşıyâcak ve. bu Devletin yürürfükteki vergi mevzuatında yer alan
herhangi bir anlam, bu Devletin diğer mevzuatında bu tenme verilen anlama göre üstünlük:
taşıyacaktır.

Madde 4
MUKİM

Bu Anlaşmanın amaçlan bakımından,^ "bir Akü Devletin mukimi" terimi, bu DevteffI
herhangi bir politilc alt bölümü veya mahalli idaresi de dahil olmak, üzere, o DeVİetıh î
mevzuatı gereğince ev, ikametgah, kanuni nierkez; yönetfnii yeri veya benzer yapıda diğer
herhangi bir kriter nedeniyle vergiye tabi olan herhangi bir kişi anlamına gelir. Ancak bu
terim, yalnızca o Devletteki kaynaklardan elde: edilen gelir nedeniyle o Devlette vergiye tabi
tutulan herhangi b|r kişiyi kapsamaz.

2.. 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla bir gerçek, kişi her iki Akıt Devletin de mukimi,I
olduğunda, bu kişinin durumu aşağıdaki şekilde belirieriecektir.

a) bu kîşf, yalnızca daimi olarak kalabileceği bir evin bulunduğu Devletin mukimi
kabul edilecektir Eğer bu kişinin her iki Devlette de daîraı olarak kalabileceği bir evi varsa, bu
kişi, yalnızca: kişisel ve ekonomik ilişkilerinin daha yakın öldüğü (hayati menfaatlerin merkezi
olan) Devletin mukimf; kabul edilecektir;

- b) eğer kişinin hayati menfaatlerinin merkezinin yer aldjğr Devlet saptanamazs;^a
veyâ her iki Devlette de daimi olarak kalabileceği bir evi yoksaj bu İciŞi yalnızca kalmayı adet|
edindiği evin büluhdüğu Devletin mukimi kabul edilecektir;

o) eğer kişinin her iki Devlette de kalmayı âdet edlridiğr bîr ev varsa, veya her fki,
Devlette de böyle bir ev söz konusu değilse, bu kişi yalnızca vatandaşı oiduğu Devletin
mukimi kabul edilecektir

d) eğer kişi her iki Devletin de vatandaşıysa veyg: her iki Devletin de vataridaşt |
değilse. Akit Devletlerin yetkili makamları sorunu kar^ıiiklr .anlaşmayla çözeceklerdir.

3; Gerçek kişi dışındaki bir kişi. 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla her iki Akit Devletin
de mukirni olduğünda, bu kişi yalnızca kanuni merk^inin bulunduğu Devlerin mukimi kabuf
edilecektir Bununla birlikte ba Kişinin etkin yönetim nıerkezi Akitpeyİetlerden birinde, kanuni
merkezi diğer Akıt Devlette bulunuyor ise, 8 inci mâddenîo 1 ind: fikrası için teşebbüs etkin
yöherinı fiierkeanih bulunduğu yerde mukim: kabul edHecektİr; diğer durumlarda, bu kişinin
Anlaşmanın arhaçları baklifiındân hangi Devletin rnükimi Sayılacağı hususunu Âkit
Devletlerin; yeM makamları karşılıklı anlaşma ydluyla belirleyeceklerdir Böyİe: :bir
mutabakatâ yanişmarnası dummundai, söz korıuşu kişîy Anlaşma hükümleri uyarınca
sağlananı menfaatlerden yararlânrna açısından hgr iki' Akit: Devletin de rrıukjrm kabul
ediimeyecektif. //j
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Madde İ5
\Ş YESİ

1. Bu Arılaşmanın amaçları bakımından "iş yeri" terimi, bir teşebbüsün işinin
tamamen veya kısmen yürütüldüğü işe ilişkin sabit bîr yer anlamına gelir.

2. "iş yeri" terimi özellikle şunları kapsamına alır

a) yönetim yeri;

b) şube;

c) büro;

d) fabrika;

e) atölye, ve

f) maden ocağı, petrol veya doğa] gaz Içüyusa, taş ocağı veya doğal kaynaklann
çıkarıldığı diğer herhangi bir yer.

3. İş yeri terimi, aynı zamanda aşağıdakileri de kapsar.

a) Dokuz ayı aşan bir sûre devam: eden bir inşaat şantiyesi, yapım, kurma veya
montaj projesi veya burllarla bağlantılı gözetim faaliyetleri;

b) Bir teşebbüs tarafından çâlışâriian veya teşebbüs târafındâri bu amaçla
görevlendirilen diğer personel aracılığıyla, ülke içinde ifa edilen ve herhangi bir 12 aylık
donemde toplam 6 ayı aşan bir süre veya şörelerde devam eden (aynı veya; bağlı proje için)
danışmanlık hfemetleride dahil, hizmet'tedarikieri.

4: Bu mâdderiin. daha önceki hükürrilen* ile bâğlı kalınmaksızın, "iş yerP teriminin
aşağıdaki hususlan kapsamadığı kabul edilecektir

a) tesislerin, teşebbüse a|t malların veya ticari eşyanın yalnızca depolanması,
teşhiri veya teslimi amacıyla kullanflması;

b) teşebbüse ait mal veya ticari eşya. stoklanrim, yalnızca depolârtia, teşhir veya
teslim amacıyla elde tutulması;

c) teşebbüse ait maj veya ticari oşya; ştoklannrrı. yalnızca bir başka teşebbüse
.işrettirilmesi amacıyla elde tutulması;

d): işe ilişkin: sabit bir yerlri, yalnızca: teşebbüse mal veya ticarî eşya ̂ tın alma veya
bilgi, toplama amacıyla elde tutulması;

e) işe ilişkin sabit bir yerin, teşebbüs için yalnızca hazırlayıcı veya yardımcı
karakter taşıyan diğer herhangi bir işip yürijtülnrıi^i amacıyla elde tutülınası;

t) işe ilişkin sâbft bir yerin, yafriTzcd âjı ilâ e) bentlerinde bahsediten faa|^et|erin
bîrinj veya birkaçını bir arada icra etriıefc iğfri eldd tütüirriâsı; ancak; söz köMbU'feâr^etİerîrı
bir arada yûrütûlnıeş! sonucunda işe İlişkin sabit yerde öluşari bütOh bu -fâaliyetleriri
hâzirfayıci veya yardımcı nitelikte ölmaşrşartfrrr' ^/'



5. 1 inci ve. 2. nci fıkra, hûkümferî İle bağlı kalınmaksızın, bir kişi -7 nci fıkranın
uygutânac^ğr bağımsız nitelikteki bir acente dışında- bir Akit Devlette, diğer Akit Devletin bir
teşebbüsü adına hareket ederse, bu teşebbüs, aşağıda belirfıTen şartlarla, bu kişinin
teşebbüs için gerçekleştirdiği her türlü faaliyet dolayısıyla ilk bahsedilen Akit Devlette bir iş
yerine, sahip: kabul edilecektir:

a) eğer bu kişi, gerçekleştirdiği faaliyetler 4 üncü fıkrada belirtilen ve bu fıkra
hûkûrfıleri çerçevesinde, işe ilişkin sabit bir yer aracılığıyla gerçekleştirildiğinde bu sabit yeri
iş yeri haline getirmeyen faalîyetferle sınırlı olmadığı takdirde, teşebbüs adına bu Devlette
sözleşme akdetme yetkisine sahip olur ve bu yetkisini mutadan kullanırsa, veya

b) eğer bu kişi böyle bir yetkisi olmamasına rağrrieri, rnal ve ticari eşyanın
depolama va teslimatının teşebbüsün ticari faaliyetlerinin esaslı bir parçası olması koşuluyla,
4 üncü fıkranın a) ve b) bentlerinde belirtilen teslimat hariç olmak üzere, düzenli oiaraki
teslimatını yaptığı mal veya ticari eşyadan teşebbüs adına ilk bahsedilen Devlette muladen
stok bufundürursa.

6- Bu maddenin daha önceki hükümleri ile bağlı kalınmaksızın, bir Akit Devletin
sigortacılık; teşebbüsü, reasürans hariç, diğer Akit Devlet topraklannda, 7 ncr fikrenini
uygulanacağı bağımsız nitelikteki bir acente dışındaki bir kişi vasıtasıyla prim tahsil ederj
veya risk sigortası yaparsa, bu diğer Devlette bir İş yerine sahip kabül edilecektir.

7. Bir teşebbüs, bir Akit Devlette^ işlerini yalnızca kendi işlerine olağan şekilde devam,
eden bir simsar, genel komisyon acentesi veya bağımsız statüde diğer herhangi bir acente I
vasıtasıyla yürüttüğü için bu Devlette bir iş yerine sahip kabul olunmayacaktır. Bununla
birliktö. bir acentenin faaliyetlerinin tamamının veya tamamına yakın bir kısmının teşebbüs
âdına yürütülmesi halinde, söz konusu acente, bü fıkrada bahsedilen bağımsız statüde bir|
acente kapsamında değerlendirilmeyecektir.

8. Bir Akit Devletin mukimi olan bir şirket, diğer Akit Devletin mukimi olan veya bu i
diğer Devlette ticari faaliyette bülünan (bir iş yeri vasıtasıyla veya diğer bîr şekilde) bir şirketi
kontrol eder ya da onun tarafından kontrol edilirse, bu şirketlerden herhangi biri diğeri için bir|
iş yeri oluşturmayacaktın

Madde 6
GAYRİMENKUL VARLIKLARDAN ELDE EDİLEN GELİR

1. Bîr Akit Devlet mukiminin diğer Akit Devlette bujunan gayrimenkul yarlıklardan elde
ettiği gelir (tanm veya, öanânçılıktân elde edilen gelir dahıi);^ bu diğer Devlette
vergilendirilebilir:.

2. "Gayrimenkul varlık" terimi, söz konusu varlığın bulunduğu Akit Devletin
mevzuatına göre tanırnfanacaktır. Terim her halükarda, gayrimenkul varlığa mütefem'
varlıklârii tanm (balık üretimi: ve yetiştiHçilfği dahil) ve ormanGilikt^ıikullanılan hayvanlan ve
araçjan, özel hukuk hükümlerinin uygulanacağı gayrimenküf mülkiyetine ilişkin haklan,
gayrimenkul ihtifia. haklarını ve röâden ocaklannın, kaynakların V.e _d|ğbc doğal kaynakların
işletilmesi veya İşletme hakkı kâfşılığındâ doğan sabit ya da. değişken ödemeler üzerindeki
haklan kapsayacak^ gemiler, uçaklar ve kara yolu nakil vasıfalM ğâyrimerikul varlık olarak
değeriendiriirrieyecektir.

3. 1 inci fıkra;
kirâiânriiasfndan veya c
uygulanacaktır.

hukörîileri, gayrimenkul varlığın döğrgdân; kyllanırnındanf'
jec hfefbânği bir şekilde imilânımjrtdân. eld& edilen
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4. 1 inci ve 3 üncü fıkra hükümleri aynı zamanda, bir teşebbüsün gayrimenkul
varfiklanndan elde edilen gelir ile serbest meslek faaliyetlerinin icrasında kullanılan
gayrimenkul varlıklardan elde edilen gelire de uygulanacaktın

Madde 7
TİGARİ KAZANÇLAR

1. Bir Akit Devlet teşebbüsühe alt kazanç, söz konuşu teşebbüs diğer Akit Devlette!
yer alan bir iş; yeri vasıtasıyla ticari faaliyette buiührriâdıkça. yalnızca bu Devlette |
vergilendirilecektir. Eğer teşebbüs yukarıda bahsedilen şekilde ticari faaliyette bulunursa
teşebbüsün kazancı, yalnızca iş yeripe atfedilebilen miktarla şınırir olmak üzere bu diğer
Devlette vergilendirilebilir.

2. 3 üncü fıkra hükümleri saklı kalmak üzere, bfr Akit Devlet teşebbüsü diğer Âkit I
Devlette yer alan bir iş yeri vaşıtasıyla ticari faaliyette bulunduğunda, her iki Akif Devlette de
bu iş yerine atfedilecek kazanç, bu iş yeri aynı veya bepzer koşullar altında, aynı veya
benzer faaliyetlerde bülıinan âyn ve bağımsız bir teşebbüs olsaydı ve iş yerini oluşturdyğîj
teşebbüsten tamamen bağımsız bir nitelik kazansaydr ne kazanç elde edecek ise âyriı
miktarda bir kazanç olacaktır.

3- Bfr iş yerinin kazancı belirlenirken, iş yerinin bulunduğu Devlette veya başka yerde
yapılan, yönetim ve genel idare giderferi de dahil olmak özere iş yerinin faaliyet amaçiarma
uygun öİan gıderierin, indirilmesine rriöŞaâde edilecektir. Bünurila birlikte, iş yeri taraflndah
teşebbüsün ana merkezine, veya diğer herhangi bir bürosuna, patentlerin, kriow-hbvu! veya
diğer haklann kullanılması karşılığında yapılan gayrimaddl hak bedeli, ücret veya; diğer
benzeri ödemelerin: verilen belirli hizmetler veya yönetim karşılığında yapılan komisyon: vgya
diğer masraf ödemelerinin; bankacılık teşebbüsleri hariç olmak üzere, iş yerine verilen .ödünç
para nedeniyle ödenen faizlerin, gider olarak İndirilmesine (gerçek giderlerin geri ödenmesi
hariç) müsaade edilmeyecektir. Benzer şekilde, iş yeri tarafından teşebbüsün ana merkezi
veya diğer herhangi bir bürosundan patentlerin, knovv-hovv veya diğer hakların külİanıi'ması
karşıhğındri alman gayrimaddi hak bedeli, ücret veya diğer benzeri ödemeler;;'verllen belirir
hizmetler veya yönetim karşılığında alınan komisyonlar ve diğer masraf ödemeleri-; bankacılık
teşebbüsleri hariç olitıak üzere,, teşebbüsün ana merkezine veya diğer herhangi bfr İjûrpşgna
verilen ödünç pâfalaf kaı^llığırida âimari.faizler iş yerinin kazancının belirlenmesinde (gerçekI
giderlerin geri ödenmesi hariç) dikkate alınmayacaktır.

4. Bir iş yerine, bu iş yeri tarafından teşebbüs adîpa yajnızca mal veya ticari eîşya
sâtın: alınması dolayısıyla hiç bir kazanç alfedilmeyecekfir.

5. Bir Akit Devlette, bir İş. yerine atfedilebilir kazancın, teşebbüsün toplam kazançıriıp
mü.htelff birimlere paylaştırılması esasına göre belirlenmesi mutad olduğu takdifdej, ;2 ncî
fikrad.a öngörülen hiçbir hüküm, bu Akit Devletin, vergilendirilebilir kazancı rriutâden
uyguladığı böyle bir paylaştırma yöntemi ile belirlemesine engel olmayacaktın Bununla
beraber, uygulanacak paylaştırma yöntemi öyle olacaktır kL sonuç bu maddede belirleııen
prensiplere uygun olacaktır.

6. Önceki fıkraların amaçlan bakımından, iş yerine atfedilebilen kazançlar, aksine
makul ve geçerli birneden olmadıkça; her yıl aynı yöntemle belirlenecektir.

7. Kazanç, bü; Ânfaşmanlri diğer maddelerinde ayrıca düzenlenen gelir unsurlarını da
kapsamına aldığında, o friaddeleriri hükümleri'bu madde. hökömrerinden etkilenmeyeçekt((', // j
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Madde 8

DENİZi HAVA VE KARA TAŞIMACILIĞI

1. Bir Akit Devlet teşebbüsünün uluslararası trafikte gemi, uçak veya kara naki
vasıtası işletmeciliğinden elde ettiği kazançlar^ yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

2. Bu maddenin amaçlan'bakımindan, gemi, uçşk veya kâra nakil vasıtalannın
uluslararası trafikte işletilmesinden elde edilen kazançlar

a) gecni. uçak veya kara nakil vasıtalarının çıplak olarak kiralanmasından elde
edilen kazançiân; ve

b) malların ve ticari eşyanın taşınması için kullanılan konteynerlerin (çekici ve
konteyner taşımacılığı . ile ilgili ekipmanlar dahil) kullanılmaşından, bakımından veya
kiralanmasından elde edilen kazançları

durumuna göre söz konusu kiralamanın veya kullanım, bakım veya kirâiâınanın.
uluslararası trafikte gemi veya uçak işletmeciliğinin yanı sıra anzi olarak yapılması halinde
kapsamına alacaktır,

3. Bir ğemiçilik .teşebbüsünün etkin yönetim merkezî gemirilri. bordası ise. bu
teşebbüsün, gerriiriin kayıtlı olduğu limanın bulunduğu Akit Devlette, eğer ğeriiiniri kayıtlı
olduğu böyle bir liman yoksa gemiyi işletenin mukim olduğu Akit Devlette yerleşik olduğu
kabul edileçektir

4. Bu maddenin 1 inci fıkra hükümleri aynî zamanda, bir ortaklığa (pool), bir ortak
girişime veya üluslafarası faaliyet gösteren bir acenteye iştirak dolayısıyla elde edilen
kazançlara da uygulanacaktır.

5. Bu maddenin amaçlan bakımından, uluslararası trafikte gem], uçak; veya kara nakil
vasıtalarının işletilmesi île bağlantılı yatmmların faizi, yürütülen bu faaliyetlerin aynlmâz bir
parçası olması dürûmunda, uluslararası trafikte gemi, uçak veya kâra nakil vâsıtalarının
işletilmesinden elde edilen kazanç olarak kabul edilecektir ve bu tür fâfelere ti inci madde
hükümleri uygulanmayacaktır.

Madde 9
BAĞIMU TEŞEBBÜSLER

1, a) Bir Akit Peylet teşebbüsü doğrudan veya dolaylı olârak diğer Aktt Devlet
teşebbüsünün yönştim, kontrol veya sermayesine katıldığında, veya

b) Aynı kişiler doğrudan veya dolaylı olarak bir Akit Devlet teşeb.bösünüri ve diğer
Akit Devlet teşebbüsünün yönetim, koritroi veya sermayesine katıfdığiridâ.

ve her iki halde de, iki teşebbüs arasındaki ticari veya mali ilişkilerde oluşan veya
oluşturulan, köşullar,. bağımsız teşebbüsler arasında oluşması ğoreken koşullardan
farklilâştrğında, bu şartlar altırida, teşebbüslerden birisinde olmasr gerekeni fakşt bu koşullar

■ nedeniyle kendinî. göstermeyen kazanç, o teşebbüsün kazancına, eklenir v& buna ğörş
vergilendirilebiiir. /7-^

1■jj
2. BjrAjdtPevletin kendi teşebbüsünün kazancına dahil edip vergilendirdiği kazancıri;

diğer Akit Devlette vergilendirilen diğer Devletin teşebbüsünün kazancını içermesi ve aynj
zamanda,, ilk bahşedilen Devletin kayradıği bukazançın, iki bağımsız'teşebbüs arasında: 'K
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olcnası gereken koşullar göz önünde tutularak, bu ilk bahşedilen Devlet tarafından, kendi
teşebbüsünde kendisini göstermesi: gereken kazanç olduğunun iddia edilmesi durumunda,
diğer Devlet bu belirlemenin yerinde olduğu kanaatine varırsa, söz konusu kazanç üzerinden
alıriân verginin miktannda gerekli düzeltmeleri yapacaktır. Bu düzeltme yapılırken, bü;
Anlaşmanın diğer hükümleri göz önünde tutulacak- ve gerektiğinde Akit Devletlerin yetkili
makarnları birbirlerine danışacaklardır.

3. Yarğisal, idari veya diğer yasal işlemlerin, kazançlar üzerinde 1 nci fıkraya göre)
dözeitnleye şebep olacak eylemler nedeniyle, ilgili teşebbüslerden birinin kaçakçılık, ağırf
ihmâl veya ağır kusur bakımından cezaya tâbi olması yönünde riihaî bir karar ile|
sonuçlandığr durumda. 2 nci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır.

4, Bir Akit Devlet, iç mevzuatındaki zamanaşımı süresi geçtikten sonra, 2 nci fıkrada]
belirtilen durtımlâfda, teşebbüsün karini değiştirmeyecektir.

Madde 10
TEMETTÜLER

1.. Bîr Akıt Devletin mukimi olan bir şirket tarafından diğer Akit Devletin birmukimine|
ödenen temettüler, bu diğer Devlette verğilendirilebilir.

2. Bununla beraber söz konusu temettüler, temettûyû ödeyen şirketin mukim olduğu I
Akit Devlette ve bu Devletin mevzuatına göre de vergllendirilebilii7 ancak, temettünün gerçek)
İehtarr diğer Akit Devletin bir mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi;

a) gerçek lehtar, temettü ödeyen şirketin sermayesinin doğrudan doğruya en az|
yüzde 20 sini elinde tutan bir şirket (ortaklık hariç) ise, gayrîşafi temettü tutarının yüzde 5 ini;

b) diğof tüm durumlarda: gayrisafi femettO tutarının yüzde 1 p ünü aşmayacaktır.

Bu fıkra, ■ temettülerin' ödendiği kazançlar yönünden- şirketin vergilendirilmesini!
etkileTneyecektiri

3; Bu maddede kullanılan "temettü" terimi.r hisse sonetferinden, madencilikl
hisselerihderi, ''întîfe- senetlerinden veyâ "intifa" haklarindah, küfücü hisse senetlerinden
veya .alacak niteliğinde olmayıp kazanca katılmayı sâğlâyari djğer haklardan elde edilen
geliden, bunun yanı şıra dağıtımı yapan şirketin mukim olduğu Devletin mevzuatına göre,
yergilerne: yönünden hisse senetlerinden ejde edilen gelirle ayni: muameleyi gören diğer)
şirket haklarından elde edilen gelirleri ifade eder.

4. Diğer Akit Devlette yer alan bir iş yeri vasıtasıyla ticari faaf^ette bulunan bir Akit
Devlet şirketinin kazancı 7 nci maddeye göre vergilendirildikteh sonra,, katan kısım üzerinden
bu maddenin^ 2 nci fıkrasının (a) bendine uygun olarak, iş yerinin bulunduğu Akit Devlette
verğilendirilebilir

9. Bü hıaddenin 4 üncü fıkra hükümleri saklı kalrnak özere, bir Akit Devlet mukfmi
olan: bir şidcet; diğer Akit Devlette kâzânç veya gelir elde ettiğinde; bu diğer Devlet^
temettûlerin: kendi mukîmlerinden birine öderifnesi veya temettü elde edilmesi ite bu diğer
Devlette bulunan bir'iş yeri veya sabit yer arasında etkin bir bağ bulunması durumlan hâriç
öîm.ak özerBi bü şirket tarafından ödenen temettüler üzerinden herhangi bir vergi alamâz*
Aynı ş^kitde bü diğer' Devlet, ödenen temettûlerin veya dağıMmarniş kazancın tamarnfen
veyâ .kısiTten bXi diğer Devlette elde edilen kazanç yeya gelir pfup plnrıadığına bakmaksızın.,
bu! şîricetın. dâğltilrilayan kazançları: uzeririderv dağıtılmayan, kaisançla^ uygulanan bir vefğİ
alannaz.
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6. Bir Akit Devlet rnukîmi olan temettünûn gerçek lehtan, temeftüyü ödeyen şirketin
mukim olduğu diğer Akit D.eylette yer alan bir iş yerr vasıtasıyla ticari faaliyette bulunursa
veya bu diğer Devlette yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyeti icra ederse
ve söz konusu temettü elde ediş olayı ile bu iş yeri veya sabit yer arasında etkin bir bağ
bulunmaktaysa, 1 inci ve 2nci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayına göre,
7 nci veya 14 uncu madde hükümleri uygulanacaktır.

Madde 11
FAİZ

1. Bir Akit Devlette doğan ve diğer Akit Devletin bir mukimine ödenen faiz. bu diğer i
Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber söz konusu faiz, elde edildiği Akit Devlette ve o Devletin
mevzuatına göre de vecgilendirijebilir; ancak, faizin gerçek lehtan diğer Akıt Devletin bir|
raükimi ise, bu şekilde alınacak vergi faizin gayrisafr tutannm yüzde 10 unu aşmayacaktın

3. 2 nci fıkra hûkOmlerihe-bakılmaksızın:

a) Senegal'de' doğan ve Türkiye Hûkümeti'ne veya Türkiye Cumhuriyet Merkez
Bankası'na ödenen faizler. Senegal vergisinden istisna edilecektir:

b> Türkiye'de doğan ve Senegal HökümetI'he veya
ödenen faizler, Türk vergîsîhderi istisna edilecektir.

Merkez Bankası'na

4. Bu maddede kullanılan "faiz" terimi, ipotek garantisine bağlı olsun pjmaşm vej
borçlunun kazancına katılma hakkını tanısın lanırrıaşm, her neyi alacaktan doğan gelirieri ve i
özeliikie, hazine borçlanma senetlerinden, tahvillerden veya bonolardan elde edilen gelirler
ile söz konusu senetlere, tâhviHere ve borç senetlerine bağlı prim ve ikramiyeleri İfade eder:

5. Bir Akit Devlet mokimf olan faizin gerçek lehtan, faizin elde edildiği diğer Ak|t|
devlette bulunan bîr iş ,yeri= vasıtasıyla ticari faaliyette bulunursa veya bu diğer Devlette yer
alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faalTyeti icra ederse ve söz konuşu faizin |
ödendiği alacak ile bu iş yeri: veya sabit yer arasında etkin fiır bağ bülunmakfâysâ,, 1 inci Ve.2
ncrfıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Bu durumda, öJayinagöre, 7 nci veya, 14 öncü madde]
,hökpm[eri uygulanacaktır.

6. Bir Akü Devletin bir mukîmi tarafından ödenen faizin, o. Devlette elde edîldiğf kabul
olüriaeaktır. Bununla beraber, faiz ödeyen kişi, bir Akit Devletin mukimi olsun, veya olrnaşınj
:bir Akit Devlette faiz. ödemeye, neden olan borç-alacak ilişkisiyle bağlaritıli birîş yerihö veya
sabit yere sahip olduğunda, ve faiz bu İş yerinden veya sabit yerden kaynaklandığında^ söz
konusu facin iş yerinin veya sabit yerin bulunduğ u Devlette elde edildiği kabul olunacaktır.

7. Alacak karşılığında ödenen faizin miktan, Ödeyiçi i|e gerçek lehtar arasında yeya
her ikisi ile bir başka k^l arasında var olan özei iüşkî nedeniyle, böyle bir ilişkinin olmadığı
durumda ödei^d ve gerçek lehtar arasında karariaşlirilâCak rriiktân aştığında, bu madde
hükümleri yalnızca en son bahsedilen miktara uygulanacaktir. Bü durumda ödemelerin, aşan
kişmı,^ bU; Anlaşmanın diğer hpkümleri de dikkate alınarak, her bir Akit Devletin nievzuâtıhagöre Vergilendirifecektir. fj
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Madde 12
GAYRİMADDİ HAK BEDELLERİ

1. Bir Akit Devlette doğan ve diğer Akit Devletin bîr mukimine ödenen gayrimaddi hak
bedelleri, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber, söz konusu gayrimaddi hak bedelleri elde edildikleri Akif Devlette
ve o Devletin mevzuatına göre de vergilendirilebilir; ancak gayrimaddi hak bedelinin gerçek
lehtarı diğer Akit Devletin bir mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi, 3 üncü fıkranın a)
bendinde belirtilen gayrimaddi hak bedelinin gayrişafi futannın yüzde 10 unu. ve 3 üncü
fıkranın b) bendinde belirtilen gayrimaddi hak bedelinin gayrişafi tutannın yüzde 8 ini
aşmayacaktır.

3. Bu maddede kullanılan "gayrimaddi hak bedelleri" terimi:

a) sinema filmleri, televizyon veya radyo, yâyıniannda kullanılan filmler ve bantlar
dahil olmak özere, edebi, sanatsal veya bilimsel her rievi telif hakkının, her nevi patentin,
ticari markanın, desen veya modelin, planın, gfeli formül veya üretim yönteminin kullanımı
veya kullanım hakkı karşılığında veya sınai, ticari veya bilimsel tecrübeye dayalı bilgi birikimi
karşılığı nda^

b) sınai, tiran, tanmsal veya bifimŞel teçhîzâtıri kullanımı veya kullanım hakkı
karşılığında

yapılan her türlü ödemeyi ifade eder.

4. Bir Akit Devlet mukimi oları ğayrimaddî hak bedelinin gerçek lehtarı, gayrimaddi
hak bedelinin elde edildiği diğer Akit Devlette yer alan bir iş yeri vasıtasıyla ticari faaliyette
bulunursa veya bu diğer Devlette yer alan, sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyeti
icra ederse ye söz konusu bedelin ödendiği hak veya: variik ile bu İş yeri veya sabit yer
arasında etkin bir bağ bulunmaktaysa. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Bu
durumda, Olayına göre, 7 nci veya 14 üncü madde hû'kûnrıleri uygulanacaktır.

5. Gayrimaddi hak bedelinin, ödertıeyi yapâri kişinin rtıukim olduğu Akit Devlette elde
edildiği kabul plünacaktır. Bununla beraber, gayrimaddi hak bedelini ödeyen kişi, bir Akit
Devletin mukinöl, plsun veya olmasın, bîr Akit Devlette gayrimaddi hak bedelini ödemeye
neden oları hak veya varlık ile bağlantılı bir iş yerine ve^ sabit bfryere sahip olduğunda ve
gayrimaddr hak bedeli bu iş yeri veya sabit yerden kaynaklarıdlğında. söz konusu gayrimaddi
hak bedelinin, iş yerinin veya sabit yerin bulundüğü. Akit Devlette elde edildiği kabul
olunacaktır.

6. Kullanım, hak veya bilgi karşılığında ödenen gayrimaddi hak bedelinin miktarı,
ödeyici ıle gerçek lehtar arasında veya her ikisi ile bir başka, kişi arasında var olan özel ilişki
nedeniyle, böyle, bir ilişkinin olmadığı durumlarda ödeyfei ile gerçek lehtar arasında
karariaştınlacak miktarı aştığında,^ bu madde hükümleri yalnızca eri son bahsedilen miktara
uygulanacaktır. Bu durumda ödemeferin aşan kısmı, bu Anlaşmanın: diğer hükümleri de
dikkatelalrriarak her bir Akit Devletin mevzuatına göre vergilendirilecektir.

s''.

V

10 /

a t



Madde 13
SERMAYE DEĞER ARTIŞ KAZANÇLARI

1. Bir Alçit Devlet muklmince. diğer Afcit Devlette yer alan ve 6 ncı maddede belirtilen
gayrimehkul varlıkların elden çıkânimasmdan sağlanan kazançlar, bu diğer Devlette
vecgilendirilebllir.

2. Bir Akit Devlet teşebbü^sunûrt diğer Akit Devlette sahip olduğu bir iş yerinin tipari
varlığına dahil menkul varlıkların veya bir Akit Devlet mukiminin diğer Akit Devlette serbest
meslek: fâaliyeti icra etrtıek üzere kuHâridığı sabit bir yere ait menkul varlıkların elden
çıkarılmasından doğan kazançlar, bu İş yerinin (yalnız veya tüm teşebbüsle birlikte) veya
sabit yerin elden çıkarılmasından doğan kazanç da dahil olmak üzere, bu diğer Devlette
vergilendirilfebilir.

3. Uluslararası trafikte işletilen gemi, uçak veya kara yolu nakil vasıtalarının veya söz
kohlisü gemi, uçak veya kara yölü ılâRil vâsıtalarının işletilmesiyle ilgili menkul vârhklarıh
elden çıkanlmasından sağlanan kazaırçlar, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

4. Bir Akit Devlet mukimİnçe; değerinin yüzde 50 sinden fazlası, doğrudan veya
dolaylrölarak diğer Akit Devlette.bulunan gâyrimenkulû temsil eden hisse senetlerinin elden
çıkârılniâsıridân sağlanan kazâriçlar;. bu diğer Devlette verğilendirilebilif.

5:_ 4 üncü fıkrada belirtilenlerin dışında kalan bir Akit Devletin mukimi olan bir
şirketteki en az yüzde 25 iştiraki temşil eden hisse senetlerinin elden çıkanlmasından
sağlanan ka^nçlar bu Devlette vergilendirifebîlir.

6. 1, 2, 3, 4 ve 5 inci fıkralarda belirtilenlerin dışında kalan varlıkların elden
çıkarılmasından doğan kazançlar, yalnızca elden çıkaranın mukim^ olduğu Akit Devlette
vergilendirilecektir.

Madde 14
SERBEST MESLEK FAALİYETLERİ

1., Bir Akit Devletin mukimi olan bİr gerçek kişinin serbest: meslek faaliyetleri veya
benzer nitelikteki diğer bağımsîz fââljYeflef dolayısıyla elde ettiği: ğeiir, aşağıdaki dururtıiar
hariç, yalnızda bu Devlette vergiİeridiriİecektİf. Aşağıdaki dürürrilârdâ ise söz konusu ğefif,-
aynı zamanda diğer Akit Devlette de; vergilendirilebilir;

a) bu. kişi diğer Akit Devlette faaliyetlerini icra etmek için sürekli kullanabileceğî
sabit'bir yere sahipse; bu durumda^ yalnıZPâ bu; sabit yere atfedüebifen gelir bu diğer Devletle
vergilendirilebilir; veya

b) bu kişi, diğer Akit Devlette herhangi bir 12 aylık döheriide bir veya bir kaç
seferde toplam, 183 gün veya daha fazla kalırsa; bu durumda, yalnızca bu diğer Devlette icra
ettiği faal^etlerinden elde ettiği gelip, bu .diğer Devlette vergilendirilebilip

2. "Serbest meslek faaliyetleri^* teiimİ,: özellikle bağımsız olarak yürütülen bilimsel
edebi, sanâtsaİ, eğitici veya öğretici Safiyetleri, bunun yanı sıra döktorlarm, avukatlarim
muhendrşlerin, mimarlann, diş hekîrillerihTn; ve mühâsebecileriri bağımsız faaliyetlefînî
kapsanirnâ alıp
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Madde 15

BAĞİMLİ FAALİYETLER

1. 16, 18; 19 ve 20: nci maddelerin hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devle
mukiminin bir hizmet akdi dolayısıyla elde ettiği maaş, ücret ve diğer benzeri gelirler, bu
hizrnet diğer Akit Devlette ifa edilmedikçe, yalnızca ba Devlette vergilendirilecektir. Hizmet
diğer Devlette ifa edlfirşe, buradan elde edilen söz konusu gelir bu diğer Devlette
vergilendirilebllir.

2. 1 inci fıkra hükûmİerîne bakılmaksızın, bir Akit Devlet mukiminin diğer Akit Devlette
ifa ettiği bir hizmet dolayısıyla elde ettiği gelir, eğer

a) gelir elde eden kişi, diğer Devlette, ilgili ma|i yl|i içinde, başlayan veya sona ereri
herhangi bir on iki aylık dönemde bir veya birkaç seferde toplam 183 günü aşmamak üzere
kalırsa, ve

b) ödeme; diğer Devletin mukimi olmayan bir İşveren tarafından veya böyle bir
işveren adına yapılırsa, Ve

c) ödeme» işverenin diğer Devlette sahip olduğu bir İş yerinden: veya sabit yerden
yapılmazsa

yalnızca iJk tıahşedijen Devjette vergilendirilecektir.

3. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet mukimince diğer Akit
Devlette icra edilen bir çalışma karşılığında elde edilen maaş^ ücret ve diğer gelirler, kişilerce
ifa edilen bu hizmet eğer bir Akit Devlet mukimi olan bir teşebbüs tarafından ulusiararaşt
trafikte işletilen bir gemî oçak veya kara yolu nakil vasıtasında icra edilen İşlerle ilgili ise bu
diğer Akit Devlette vergilendirilmez:

Madde 16
YÖNETİCİLERE YAPILAN ÖDEMELER

Bir Akit Devlet rhükiminin, diğer Akit Devletin mukimi olan bir şirketin yönetim kurulu
üyesi olması dolâyısıyla elde etliği ücret ve diğer benzeri ödemeler, bu diğer Devlette
vergilendirilebilir.

Madde 17
SANATÇI VE SPORCULAR

1. 14 ve 15 inci maddelerin hükümlerine bakılmaksizın, blf Akıt Devlet mukimi olan
tiyatro, sinema, fadyö veya televi^ön sanatçısı gibi bir sanatçının, bir müzisyenin veya bir
sporcunun diğer Akif Devlette bu; sıfatla icra ettiği şahsi faaliyefleri dolayısıyla elde ettiği gelir,
bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. Bir sanatçaoı.ri ya da sporcunun bu sıfatla icra ettiği şahsi faaliyetlerden doğan gelir,
sanatçının veya spörcunüri kendisi adına değil de bir başkası adına tahakkuk ederse, bu
ğelli; 7, 14 ve 15 îaci riîaddelöriri hükümlerine bakilnıakşızm, sanatçı ya da sporcunun
faaliyetlerinin icra edildiği Akit Devlette vefgileridirîlebilir.

7
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3. Bir sanatçı veya sporcünun bir Akit Devlette icra ettiği faaliyetlerden elde ettiği gelir,
bu Devlete, yapılan ziyaretin tamamen veya önerhii ölçüde diğer Akit Devletîn. politik alt|
bölümünün veya mahalli idaresinin kamusal fonlarından karşılanması halinde, bu Devlette
vergiden istisna edilecektir. Bu durumda gelir yalnızca sanatçı ya da sporcunun mukim
olduğu Akit Devlette vergilendirilecektir.

Madde 18
EMEKLİ MÂÂŞİARI

19 uncu maddenin 2 nci fıkrası hûkûrilleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devleti
mukimine geçmiş ̂ İışmalân karşılığında ödenen emekli maaşlan ve diğer benzeri ödemeleri
yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir. Bu hüküm aynı zamanda, bîr Akit Devlet mukimine,
önıur boyu sağlanan düzenli ödemelere de uygulanacaktır.

Madde 19
KAMU HİZMETİ

1. a) Bir Mit Devletei politik alt bölümüne veya mahallî idaresine bîr gerçek kişi
tarafından verilen hizmetler karşılığında, bü Öeylefı alt bölüm veya idare, tarafından yapılan
ve emekli maaşı dışında kafan maaş, ücret vedgef benzeri ödemeler, yâlriızca bu Devlette!
vergilendirilecektir.

b) Bununla birlikte, hizmet djğer Akil Devlette ifa edilirse ve gerçek kişi bu diğeri
Devletin birchukırni îse. söz konusu maaş, ücret ve diğer benzeri ödemeler yalnızca bü diğer'
Devlelte vergilendirilecektir: Ancak bu kişinin;

i) bu peyletin bir vatandaşı olması; veya

ii) yalnızca bu hizmeti ifa etmek için bü Devletin bir mukimi durumuna |
geçmemiş olması

zorunludur.

2^ a) 1 inci fıkca hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlete, politik akbölûmûneveya l
mahalli idaresine bir gerçek kişi tarafından verilen hizmetler karşılığında, bu Devleti alt bplûrn
veya idarâfarafındân veya bunlarca. oluştumîân. föhlardan ödenen, emekli maşlâri ve diğer|
benzeri; ödemeler, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektrr.

b) Bunünla birlikte, gerçek kişinin diğer Akil Devletin bir mukı'mi ve vatandaşı
olması halındev söz konusu emekli maaşlan ve diğer benzeri ödemeler yalnızca bu diğer
Devlette verğflendfrilecektir,

3. Bir Akit Devlet, politik alt bölümü veya mahalli idaresi tarafindari yürütulön ticari
faaliyetlerle bağlantılı olarak verilen hizmetler karşılığında yapılan maaş, ücret, emekli
maaşları ve diğer benzeri ödemelere 15, 16; 17 ve 18 İnci maddelerin hükümleri
uygulanacaktır.
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Madde 20

ÖĞRETMENLER, ÖĞRENCİLER VE ARAŞTIRMACILAR

1. Bir Akit Devleti ziyareti şıraşrnda veya hemen öncesinde diğer Akit Devletin mukimi
olan ve ilk bahsedilen Devlette yelnızGa öğrenim veya mesleki eğitim amaGiyfa bulunan bir
öğrenci veya stajyere, geçim;, öğrenim veya mesleki eğitim masrafları için bu Devletin
dışındaki kaynaklardan yapılan ödemeler, bu Devlette vergilendirilmeyecektir.

2. Benzer şefcilde, bir Akit Devleti ziyareti sırasında veya hemen önçeşinde diğer Akit
Devletin mukimi olan ve ilk bahsedilen Devlette esas itjbariyle öğretim veya bilimsel
.ara:ştırma yapmak amacıyla iki yılı aşmayan bir sûre ya da sûreler için büfunan bir öğretmen,
bir âraştirtnâcı veya bir öğretim'üyesinin, söz konusu öğretim veya araştırmaya ilişkin şahsi
faaliyeti karşılığında ilk bahsedilen Devletin dışındaki kaynaklardan elde ettiği gelirler ilk
bahşedilen Devlette vergiden iştisna edilecektir.

Madde 21
DİĞER GELİRLER

1: Bir Akit Devlet mukîminin;: nerede doğarsa doğsun bu Anlaşmanın daha önceki
maddelerinde belirtilmeyen gelir unsüriarı, yalnızca bu Akit Devlette vergilendiniecektir.

2. 6 net maddenin 2 nci fıkrasında tanımlanan gayrimenkul varlıklardan elde edilen
gelir hariç olmak üzere, bir Akit Devlet mukimi olan söz konusu gelirin lehtan, bu diğer Akit
Devlette bulunan bir iş yeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunursa veya bü diğer Akit Devlette
bulunan sabit bir yeri kulfanarak Şeîbest meslek faaliyetinde bülunursa Ve söz konusu hak
veya varlık ile bu iş yeri veya sabit yer arasında etkîn bîr bağ bürurimaktaysa. bü gelire, 1 inci
fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayına göre, 7 ncLveya Î4 üncü madde
hükümleri uygulanacaktır.

3:, 1 İnci ve 2 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bİr Âkit Devlet mukiminin diğer Akit
Devlette doğan, piyango, çapraz bülmaca, at yanşlan da dâhil olmak: üzere yânşlar, kağıt
oyunlan, ve diğer oyunlar ve; kurriâr ve her tür bahis ve benzeri kayriâkiâfdân eld& ettiği gelir
unsurları diğer Akit Devlette vergilendirilebilir.

Madde 22
ÇİFTE VERGİLENDİRMENİN ÖNLENMESİ

1. Bir Akit Devlet mukimi, bü Anlaşma hükümlerine, ı^guh öiârak diğer Akit Devlette
vergilendirilebilen bir gelir elde etilinde, ilk bahsedilen Devlet, bü rhükimİh ğeirri üzerinden
alınacak yergiden, diğer Devlette ̂ ödenen gelir vergisine eşit bir tutarın mahsubuna müsaade
edeceıktır.

Bununla birlikte söz köriÛSM mahsup, diğer Devlette yergn^çfirijebilen gelire
atfedilebilen, mahsuptan önce hesapTânâri ğelîf vergisi miktaririı aşmayacaktır,

2, Anlaşmanın herhangi bir hükmü uyarınca, bir Akit Devlet mukîmi tarafından elde
edilen gelir bu Devlette vergî.dea Iştişna' edilirse, bu Devlet bu mukimin ger^e kalan geliri
üzerinden alınacak Vergi miktarinı hesaplarken^ istisna edilmiş plan geliri de dikkate alabilir.

1
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Madde 23

AYRIM YAPILMAMAST

1. Bir Akit Devletin vatandaşları, diğer Akit Devlettie. bu diğer Devletin vatandaşlarının
aynı koşullarda, özellikle mukimfik yönünden, karşı karşıya kaldıklan veya kalabilecekleri
vergilemeden ve buna: bağlı mükellefiyetlerden değişik veya daha ağır bir vergilemeye ve
buna bağlı mükellefiyetlere tabi tutulmayacaklardır. Bu hüküm aynı zamanda, 1 incf madde
hükümlerine bakılmaksızın. Akit Devletlerden birinin veya; her ikisinin mukimi olmayan
kişilere de uygulanacaktır.-

2. 10 uncu maddenin 4 üncü fıkrası hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devlet
teşebbüsünün diğer Akit Devlette sahip olduğu bir İş yeri, diğer Devlette, bu diğer Devletin
ayni: faaliyetleri yürüten teşebbüslerine göre dahe az; lehe bîr vergileme ile karşı karşıya
kalrnayacaktır. Bu" hüküm, bir Akit Devletin kendi mukimlerine şahsi veya ailevi durumferı
dolayısıyla, vergileme amaçları bakımından uyğülâdiğı; şahsı indirimleri, vergi ve matrah
İndirimlerini diğer Akit Devlet mukimlerine de uyğüİârrıak. zomnda olduğu yönünde
anlaşılmayacaktır.

3ı 9 uncu maddenin 1 inci fıkrası, 11 inci maddenin 7 nci fıkrası veya 12 nci
maddenin 6 ncı fıkrası hükümierinin uygulanacağı haîler hariç olmak üzere, bir Akit Devlet
teşebbüsünce diğer Akit Devletin bîr mukimine ödenen faiz, ğayrimaddi hak bedeli ve diğer
ödemeler, söz konusu teşebbüsün vergllendirilehilir kazancının belirlenmesinde, bu
ödemeler ilk bahsedilen Devletin bir mukimine yapılrnış gibi, aynı koşullarda indirilebilecektik

4. Bir Akit Devletin, diğer Akil Devletin bir veya birkaç mukimi tarafından, doğrudan,
veya dolaylı olarak, kısmen veya tamamen sermayesine ̂ hip olunan veya kontrol edilen
teşebbüsleri, ilk bahsedilen Devlette, bu Devletin diğer benzeri teşebbüslerinin tabi olduklan
veya olabileçekleri vergilemeden ve buna bağlı mûkelle^etlerden değiŞiK veya daha ağır bir
vergilemeye ya da buna bağlı mükellefiyetlere tabi tutulmayaçaKJardır.

5.. Bu madde hükümleri, 2 ncİ madde _hûkurrı|erirıe: bakılmaksızın, her tur ve
tanımdaki yergilere uygulanacaktır.
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Madde 24

KARŞIUKU ANLÂŞMA USULÜ
1. Bir kjşi, Akit Devletlerden binnırı vçya her ikisinin işiemferînin kendisi için bu

Anlaşma hükümlerine uygun düşmeyen bir vergileme yarattığı veya yaratacağı kanaatine
vardığında, bu Devletlerin iç; mevzuatferinda öngörülen müracaat usulleriyle bağlı-
kalmaksızın, dümmu, mukimi oîduğıi Âkit Devlietıri yetkili makamına veya dummu 23 üncü
maddenin 1 inci fıkrasına uygunsa, vatandaşı olduğu Akil Devletin yetkili makamına arz
edebilir. Söz konusu müracaat^ Anjaşma hükünilerine aykın düşen bir vergilemeyle
sonuçlanan eylemin ilk bildiriminden itibaren OÇ içerisinde yapılmaiıdır.

2. Söz konusu yetkili makam, itirazı hafeiı bulur ancak kendisi tatminkâr bir çözüme
ulaşamaz ise. Anlaşmaya ters düşen vergilemeyi önlemek amacıyla, diğer Ak'rt Devletin
yetkili makamıyla karşılıklı anlaşma yojuyla sorunu çözmeye gayret sarf ediktir.

3. Akit Devletlerin yetkili rfiakaıtılanı. Aniaşmanın yörürhundan veya
uygulanmasından kaynaklanan her türlü güçlüğü veya tereddüdü karşılıklı anlaşma yoluyla
çözmek, için gayret göstereceklerdir. Yetkili makamlar aynı zamanda^ Anlaşmada ele
alınmayan durumlardan kaynaklanag çîffe yergifendinmenin ortadan kaldırılması için de
birbirlerine danışabilirler.

I

4. Akit Devletlerin yetkili makaıtıiari.^ bundan önceki fıkralarda belifülen husüslarda
anlaşmaya varabilmek için birbirleriyle doğrüdarl haberleşebilirler. Anlaşmaya varabilmek
için sözlü görüş alışverişi uygun görüldüğünde,, bu görüşme, Akit Devletlerin yetkili
makamlarının temsilcilerinden oluşan bir Kpınisyorı kanalıyla yürütülebilir. Yetkili makamlar,
istişareler yoluyla, bu maddede öngörûfön irarfılıklr anlaşma prosedörferinih uygulanması
için uygun iki taraflı usulleri, koşullan, yöntemleri ve teknikleri belirleyebilirfer.
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Madde 25

BİLGİ DEĞİŞİMİ

1. Akit Devletlerin yetkili makamları, bü Anlaşma hûkürillerînin uygulanmasıyla ilgili
bilgileri veya Anlaşrha ile uyumsuzluk göstermediği sürece Akit Devletler, politik alt bölümleri
veya mahalli idareleri adına alman her tür ve tanımdaki vergilerle ilgili iç mevzuat
hükümlerinin idaresi veya uygulanması ile ilgili olduğu öngörülen bilgileri değişime tabi
tutacaklardır. Bilgi değişimi 1 inci ve 2. nci maddelerle sınırlı değildir,

2. Bir Âkit Devlet tarafindâri 1 inci fıkra kapsamında alınan her türlü bilgi, o Devletin
kendi iç mevzuatı çerçevesinde elde ettiği bilgiler gibi gizli tutulacak ye yalnızca 1 inci fıkrada
bahsedilen vergilerin tahakkuk veya tahsilleri veya cebri icra ya da kovuşturmasıyla veya bu
hususlardaki itirazlara bakmakla görevli kişi veya makamlam. (adli makamlar ve idari
kuruluşlar dahil) veya bunları: denetlemekle görevli olan kişilere verilebilecektir. Bu kişi veya
makamlar söz konusu bilgileri yâlnızca bü amaçlar doğrultusunda kullanacaklardır. Bu kişi
veya makamlar, söz konusu bilgileri mahkeme duruşmalannda veya adli kararlar alınırken
açıklayabilirler.

3.1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri hiç bir surette bir Akit Devleti:

a) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatına ve idarî uygulamalarına aykırı
idari önlemler alma;

b) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatı veya noririal idari Işleıtıleri
çerçevesinde elde edilerrieyen bilgileri surimâ;

c) herhangi bir ticari, sınai, meslekî sırrı veya ticari işlemi aleni hale getiren bilgileri
veya aleniyeti kamu düzenine, (ördre publrc) aykın düşen bilgileri yerme

yükümlülüğü affına sokacak şeklide yorumlanamaz.

4. Bir Akit Devlet tarafından bu madde uyarınca bilgi talep edilmesi durumunda, diğer
Akit Devlet, kendi vergi amaçlan yönünden" bu bilgilere ihtiyacı; olmasa bile, talep edilen
bilgiyi sağlamak için kendi bilgi tpplamâ yöntemlerini kullanacaktır. Önceki, cümlede yer alan
yûkürniûlük, 3 üncü fıkradaki sıhiriârrialârâ tâbi olmakla birlikte, bU sinırlarhalar hiç bir surette
bîr Âkit Devlete, sâdece ulusal rrienfaâti olmadığı gerekçesiyle bilgi sağlamayı reddetme
hakkı verecek şekilde yorurnlanraayacaktın

5. 3 üncü fıkra hükümleri hiç bir surette bir Akit Devtete^ bilginin bir banka, diğer
finarisal kurum, temsilci veya bjr acente ya da yediemin gibi; hgreket eden bir kişide
bulunması veya bir kişinin sâfrhaye paylan İİ.e ilgili olması nedeniyle bU bilgiyi sağlamayı
reddetme hakkı verecek şekilde yofumlahmayâcaktır.

Madde 26

DİPLOMATİK TEMSİLGÎLER VE KONSOLOSLÜK MEMURLARI
Bu Anlaşmadaki hiçbir hfikûm, diplomatik temsilciler veya konşofosluk memudarmın

uluslararası hukukun genel kuraİlan veya özel anlaşma hükümleri uyarınca yarariandıklan
malî. ayrıcalıkları etkifemeyeoelctır.
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Madde 27

VERGİLERİN TAHSİLATINDA YARDIMLAŞMA
1. Akit Devletler, alacaklarının tahsilatında bîrtjirfeıine yardım edeceklerdir. Bu yardırn

1 inci ve 2 nci maddelerle sınırlı değildir. Akit Deyletlerîn yetkili makamları, bu maddenin
üyğulama biçiminr karşılıklı anlaşma yoluyla belirleyebilirler.

2. Bu maddede kullanılan "alacak" terimi, bu Anlaşmaya veya Akit Devletlerin tarafl
olduğu diğer herhangi bir hukuki belgeye aykın olmadığı sürece, Akit Devletler, politik alt
bölümleri ya da mahalli idareleri adına alınan her tör ve tanımdaki vergiler dolayısıyiaj
borçlanılan bir tutarı, bunun yanı sıra faiz, idari cezalar ye bu tutara ilişkin tahsilat veyaf
korüma masraflarini ifade eder.

3. Bir Akit Devletin alacağının, bu Devletirr mevzuatı uyannca icra yoluyla
istenebildiği ve borçlupun, o esnada bu Deyletin mevzuatı uyannca alacağın tahsifatını
engelleyemediği durumda, söz konusu alacak, bu Devletin yetkili makamının talebi üzerine
diğer Akit Devletin yetkili mâkamrnca tahsil edilmek amacıyla kabul edilecektin Bu alacak, bu
diğer Devlet tarafından, kendi alâcağıymış gibi, kendi vergilerinin icrası ve tahsilatına^
uyguladığı mevzuat hûkürrilenhe göre tahsil edilecektir.

4. Bir Akit Devjet alacağının, bu Devletin kendi mevzuatı uyarınca tahsilatını |
sağlamak için koruma tedbirleri alabileceği bir afaeak olması durumunda, söz konusu alacak,
bu Devletin yetkili makâmının talebi özerine, korüma önlemleri almak amacıyla diğer Akit|
Devletin yetkili makamınca kabul edilecektir. Bu diğer Devlet, bu tür tedbirlerin uygulandığı
sırada, alacağın ilk bahsedilen Devlette icra yoluyla aimamayacağı veya borçlunun" tahsilatı I
önleme hakkının bulunduğu durumlarda bile, kendi mevzuatı hükümleri uyarınca, bu alacak]
kendi alaeağıymjş gibi koruma tedbirleri alacaktır.

5. 3 öncü ve 4 öncü fıkra hükümlerine bakiîrrıâksizin, 3 üncü veya 4 ûricü fıkfâriıri
amaçlaruyönünden bir Akit Devlet tarafından kabul edilen bİr alacak, bu Devlette zaman
aşiFTuna tabi olmayacak veya niteljği gereği, bu Peyletin mevzuatı uyarınca bir alacağa]
tanınan herhangi bîr öncelik, bu alacağa tanınmayacaMr Bunun yanı sıra. 3 üncü veya 4
uheö fıkranın amaçlan bakımından, bir Akit Devlet târafıhdan kabul edilen bir alacak, bu.
Devlette, diğer Akit Devietih mevzuatı uyannca bü alacağa tanınan herhangi bir önceliğe
sahip olmayacaktır.

6. Bir Akit Devjet alacağinıu varlığı, geçeriiliği veya tutarıyla ilgili davalar, diğer Akit]
Devletin mahkemeleri veya idari kürüluşlarma getirilemez

7. Bîr Akit Devletin, 3^ üncü veya 4 üncü fıkra üyarinca bir talepte bülü'nmâsıiıdan|
sonra ve diğer Akit Devletin, alacağı tahsil ederek ilk bahsedilen Devlete göndermesinden|
önceki herhangi bir zamanda, ilgili alacağın,

a) 3 üncü: fıkraya göre talepte bulunulması durumunda, ilk bahşedilen Devletini
alacağının, bu Devletin mevzuatı uyarınca icra. yoluyla fetenebiien ve borçlusünüh o e$nadsi|
bu Devletin mevzuatı uyarihca tahsilatını eııgelleyerriediği veya

b) 4 öncü fıkraya göre talepte bulunulması durumunda, ilk bahsedilen Devletin
alacağinın, âjacağiD tjahşiiatını sağlamak amac.iy.la kendi mevzuatı uyarmea koruma;
tedötrijeri aİabileGeği:
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bir alacak olmal^an: çıkması durumunda, ilk bahsedilen Devletin yetkili makamı,
diğer Devletin yetkiİt makamını derhal durumdan haberdar edecek ve ilk bahsedilen Devlet,
diğer Devletin tercihi doğrultusunda talebini ya askıya alacak ya da geri çekecektin

8. Bu madde hükümleri hiçbir şekilde bir Akit Devletl;

a): kendisiriîn Veya diğer Akit Devletin me^^uatma ve idari uygulamalarına aykırı
idari önlemler alma;

b) kamu düzenine aykırı önlemler alma;

c) diğer Akit Devletin, olayına göre, kendi mevzuatı ve idari üygülamalari gereğince
tahsilat ve korumaya ilişkin gerekli önlemlerin tümünü almaması dürümünda, yardım
sağlama;

d) bu Devletin idari külfetinin, diğer Akit Devletin elde edeceği fayd.adari açık bir
şekilde fazla olduğu durumlarda, yardım sağlama

yükümlülüğü altına sokacak şekilde yörumlanamaz.

Madde 28
MENFAATLERİN SINIRLANDIRILMASI

Anlaşmada, aksi öngörülmediği sûrece, bir Akit Devlet nıukimi o.lan ve diğer Akit]
Devletten gelir elde eden bir kişi. bu gelir unsurunun yaratılması veya devredilmesi ile ilgilii
kişilerden herhangi birinin asıl amacının veya araaçlanndan birisinin bû Anlaşma
hûkömleririih sağladiği rrierifeatlehderi yararlanma olması durumunda, Arilâşrhâriın diğer Akit
Devlette sağladığı vergi kölaylıklanna hak kazanamayacaktır.

Madde 29
YÜRÜRLÜĞE GİRME

1 i Akit Devletler, bu Anlaşmanın yürürlüğe girmesriçin kendi mevzüatirida; öngörülen |
işlemlerin tarnamlandığını, diplomatik yollardan, yazılı olarak birbirlerine büdireceklerdir.

2. Bu Anlaşma, bu maddenin 1 inci fıkrasında belirtilen bildirimlerin sonunçuşunun
yapı ld.ığı tarihte yürürlüğe girecektir.

3. Bu Anlaşmanın hükümleri-:

â) kaynakta kesilen vergiler bakımından, bu Ahlaşmariih yürürlüğe; girdiği tarihi
takıp: eden Ocak ayının birinci günü veya daha sonra ödenen veya mahsup edilen tutarlar
için; ve

b) diğer vergiler bakımından, bu. Aniaşmanm yürürlüğe girdiği tarihi takip eden
Ocak ayınıri birinci gu'nü Veya daha sonra başlayan vergilendirme yıllan içîn

hüküm ifade edecektir.

t'/: \ I?
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Madde 30

YÜRÜRLÜKTEN KALKMA

Bu Anlaşma, bir Akit Devlet tarafından feshedilineeya kadar yürürlükte kalacaktır.
Akiî Devletlerden her biri, Anlaşıtiahıri yürürlüğe girdiği tarihten itibaren beş yıllık bir sürenini
bitiirruhderi sonra başlayan herhangi bir takvirh yılının sdriühââri en âz altı ay Önce dipIomatik|
yollardan fesih ihbarnamesi vermek suretiyle Anlaşmayı feshedebilfr.

2. Bu durumda Anlaşma;

a) kaynakta tevkif edilen vergiler yönünden, fesih iftbafnamesihın verildiği takvimi
yılının bitiminden sonra ödenen veya mahsup edilen tutarlar İçki; ve

diğer vergiler yönünden^ fesih ihbarnamesinin verildiği takvim yılının bitiminden|
sonra bâşlâyan vergilendirme yılları (çİn

hüküm ifade etmeyecekfir:

BÜ HÜSÜSLARI TEYİDEN, aşağıda im2^lân buluhâri târfı yetkili temsilciler, bu|
Anlaşmayi İmzaladılar.

TÇirkçe.r Fransızca ve (ngiİEce dillerinde iki nüsha halinde; her üç metin de aynı
derecede ğe^rii olmak üzere 14ft1/2Ö15 tarihinde Ântâİyâ!dâ: düzenlenmiştir. Metihleri
arasında farklılık olması halinde, İngilizce metih geçeri! ölacâktir.

TÜRKİYE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINÂ

Mehmet ŞİMŞEK
Maliye Bakanı
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SENEGAL ei^HURİYEtİ
HOkUMEirİlÂbİNA

Aitiâdou BA
Eköhörfil, Mâlîye ve. Plânlama Bakanı
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PROTOKOL

'Türkiye Gumhuriyeti Hükümeti ile Senegal Cumhuriyeti: Hükümeti Arasında Gelir
Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte Vergilşndirmeyi Önİeme ve Vergi Kaçakçılığına Eftğel
Ölnrıa Anlaşmasrnın: invzalanması sırasında, imzalayan taraflar, aşağıdaki hükümlerin
Anlaşmanın âynlmaz. bir parçasını oluşturduğu hususunda anlaşmışlardır.

10 uncu maddenin 3 üncü ftkrasıvla ilaîli olarak:

1Ö uncu maddenirı 3 öncü fıkrası i|e ilgili olarak. Türkiye yönünden ''temettü" terîrninin,
yatırım fonu ve yatırım ortaklığından elde edileri gelirleri de kapsayacağı anlaşılmaktadır:

28 inci madde ilgili olarak:

28 inci maddenin uygulanması bakımından, bu madde uyarınca bir belirlemenin
V^pılmasırrda, uygun yetklİİ rnakarn veya makamların; diğer faktörlerin yanı sıra, gelirin tutarı
ve niteliği, gelirin elde edildiği koşullar, işlemler için taraflânn ifade ettikleri niyetler ile;

i> hukuken veya Çilen, dolaylı veya dolaysız olarak geliri kontrol eden veya gelirin
gerçek faydajanıcısi olan, veya

ii) Akit Devlet(ler)ın mük!m(ler)i olan ve bü gelirin ödenmesi veya alınması ile ilgili ölan

kişilerin kimlik; ve mukimliklerine ilişkin unsurlan da dikkate alma konusunda yetkili
olduklarr anlaşılmaktadır.: ı

BU HUSUSLARI- TEYİDEN, aşağıda imzalan bulunan tam yetkili temsilciler, bü|
Protokolü Imzaladıtar,

Türkçe, Fransızca ve İngilizce dilleriride İki nûsha^ halinde, her üç metin de aynı
derecede geçerli olmak üzere, 14/11/2015 tarihinde; Antalya'da düzenlenmiştir. Metinler
arasında farklılık olması halinde, İngilizce metîngeçerli olacaktır.

TÜRKİYE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA

SENEGAL CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA

MehrifelŞlMŞEK
Maliye iBâkanı

i; •: "«i

AmâdOü BA
Ekonomi, Maliye ve Planlama: Bakanıl
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CONVENTION ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIOUE DE TÜROÜIE

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLrOÜE DU S^N^SAL

EN VÜE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PREVENİR L'EVASlON

FISCALE EN MATlERg D'IMPÖTS SUR LE REVENÜ

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIOUE DE TÜRÖUIE

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIOUE DU SİNâGAL

D^ireux de conelüre une convention en vue d'eviterles doubles ıcnpositions et de
Drevenfr revasion fiscale en matrere d'impöts sur le revenu

SONTCONVENUS DE CE QUISUİT:

A
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Artîcle 1

PERSONNES VrSEES

la presente Convention ş'applique aux perşonnes qui sont des residents d'un Öât
çonfraçtant ou des deuK Bats contractants.

Artîcle 2
IMPÖTS VISĞS

i.la presente Convention s'âppjiqt:je aux impöts sür le revenu perçus pour le compte dfun
Etat coritractant, de ses subdivisiQh& pölitiques ou de ses collectivites locales, quel que şöit le
systĞme de perception.

2i Şoni Gonsideres comme impöts sur le revenu fes impöts perçus sur le revenu totalj öu
sünde^ öiements du revenu, y compris fes impöts sur les gains provehant de Tafıenation de biens
möbıİİenâ ÖU İmmobiliers, les tmpofs sür le montant global des salaires payes par les entreprişeş
airisî que les impöts sur fes pius-values.

3, Les impöts actuefs auxquefş s'applique la Convention. sent notamment

:a) En ce qüi conceme la Turqüie:

i) I'İmpöt sur le revenu; et
İİ) llmpöt des societes;

(ci-apres denommes « impöt turc »).

b) En ce qui conceme le Sönegal;

i) l'impot sur les societes;
iî) I'İmpöt minimum foffaitaire sur les societes;
ili) rimpöt sur le revenu des personnes physîgues;
iv) la contribution forfajtaıre â fa charge des employeurs; et
v) la tâxe de plus-valüe sür les terrains bâtis ou nöri: bâtiş;

(ci-apres denommes « impöt şenegalais »).

4. La Convention s'appliq;ueaussi aux impöts de nature (dentique ou analogue qüi seraî^rit
etabli$ apfes la date de signatüre de la Convention eri plus ou a la. place des taxes existahtes. Les
autörites eömpetentes des Bats contractants se commuhîgüerit fes modifieations sîgnificatives :qui
ont ete apportees â leur legislation fiscale respective.

Artîcle 3
DEFINITIONS ĞENERALES

i. Pourles fins de la presente Coriventroni â möinsqüe !e:COntexte ne sV oppose:

a) i) le terme. « Turquie » desiğhe le territöîre terrestre. les eaux intemes, ta mer
territoriale et Pespace aerien au^essus; d'eux, ainsi que lea zones maritimes sur lesgyels-. en

'e droit international,, la Turquie a deS: droitş spmrerainşı ou une jun'dîetipTİ ffn.ş.
de re^pMrajfioni: de rexpİoİtatiQn et fa presepvatToo deşî resşgütces naturelles şoit viyanf ou odnr-
vîVantv
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ii) le terme « Senegal » designe la Republîgue d.u Senegal; empldye dans un sens
ğeographigue, il desigrte-lö terrîtoire nationai, les eaux territöriales ainsi que les zones maritimes
sûr lesguelles, çonformâment au droît ihlernational, le Senegal exerce des droitş de şpuyerainete
oû de juridiction;

b) les expresslonö « uh Etat contractant» et « Tautre Bat contractânt.». designent
suivant le contexte, la Tiirgüîe öu, le Senegal;

c) le terme «: personne » comprend les personneş physigues, les soçıetes et tout autre
groupe de personnes;

d) le terme « söcîĞte » desîgne toute persorlne morale ou toule ehtite qui est eonsideree
Gömme une personne rrıörale âux fins d'imposltîon;

e) le terme « şiĞge jeggj » signifie le sîege soclaf enregîstre soüs |e eo.de turc de
cpmmerce ou sous la İegfşlatıon dü SĞnegaf;

f) le terme « nationâl », en ce qûi concerne un Etat contractant. dâsigne;

(i) toute perşpnne physigue qui possede la nationafite ou la citoyennete de cet Etat
contractant; et

(ii) toute pereönne morale, societe de personries ou association constituees
cönförrnement â la leğislâtion en vigueur dans cet Bat contractant;

g) les termeş «entreprise d'un Etat contractant» et «entrepnse de l'aütre Etat
contractant» designent reşpectivement une entreprise expIoitee par un resıdent. d'tın Etat
contractant et une entrepnseexp"lörtee par un resîdent de Tautre £tat contractant.;

h) le terme « autorite competente » desîgne;

i) .en Tufquie, le iMinistre des Finances ou sön. representant autorise;

ii) ,au'Senegal, le Mînistre des Finances öu son representant autorise;

i) le terme « trafrc international» designe tout franşport effeçtue par ûo navıre, un
aöronef ou un vehicule foutier explpite par une entreprise d'un âtaf contractant, sauf lorsgue le
;navire, l'aeronef ou le vebicule routîer n'est exploİte gü'ontre des points situĞs sljr le teriilöire de
'autre Etat contractant.

j) le terme « sîege de dırection effective » desîgne fe lieu oû se decîcfent ap pjuş haut
nıveau les grandes oripntationş eşsentielles â la dîrectjpn de la şoeîetĞ, leirep gurjpüp tın röle de
premier plan pour la direictîpn de l.a societe du pölnt de. vue economlgue et fonetionnel, et oû sont
arises les principales; deçjşipns sur le plan de la gestion et sur le plan (^mmerclâl, necessaires
pour la. conduite des activıt^ de l'entite dans son ensertible.

2. Pour Tapplication de. la Convenfion â un moment donne par un Etat contractant, tout
teıme ou expresşion qu.i n'y eşt pas çjefini a„ sauf si fe CGntexte exige une inten^retation differente,
jesens qüe lûi attribu,e,: a cie .mprnent, le droit de cet Ğtat; aux fins des' împptş. au^guelş s'appliqu
İa Gönvention, le sens atiribue .â Ğe terme ou eXpression par le.droitfiscal dedeJE Etdt prevalaht sur
e sens que lüi attribuent les autiTeg'blsnĞhes du dröitde cet Etat;
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Artîcle 4

RİSIDENT

1. Âu sĞ,nS de, la presente Cohvention, rexpressiori « resident d!un Öat confractant
designe toüfe persööhe qui. en vertu de la legislatîön de cet Etat, ast assujettîe â l'impot dans cet
Bat, en raison de son domicile, de sa residence. de son sifege. legal, de sop sıege de dîrecfîon oü
de tput autre critere de natura analogue et s'appligue aussi a cet âtat ainsi qu'â toute subdîvisîön
politigue öu çöljectiyfte locale. Toutefpis,- cette expreşsion, cependanf ne cörhprend pas İes
personnes qUı Pd spnt assujetfies â l'impot dahs cet Etat qüe, sauf pöür İes revenus de sources
situees dens cefcfitâl qui est situee.

2. LprşgM'ep raişpn des dişpoşitionş du paragraptıe 1. üne personne physipue est un
resident des d.eüx âtats contractants, sa situatlon est reglee de la maniere suivante:

a) :Gefte personne est consideree comme un resident seulementde I'Etat oCr elle disppşe
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habjtation permanent dans İes deux
Etats, elle eşt conşid^ree comme un resident seulement de PEtat avee.lequel ses liens personnels
et econpmiqüe"s şonf ies plus etroits (centre des înterets vitaüx):

sı J'fifât oû cette personne â le: eeritfe de ses ıntârâtS vitâux ne peut pas etre
determinĞ. öü si eİFe rie dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aycun des Ştats, elle est
consideree comme un resident seulement de I'Etat oû elle sejoumede façon habituelle;

g) Sİ pile sejoume de façon habituelle dans İes deux Etâfs öU si elle ne sejoume de
façon habituelle dâhö aue^^ des deux Öats, elle est consideree comme un resident seulement de
Etat dönf .effe pöSsBcte İâ nationalite;

d) şi elle est un national des deux Bats contractants ou s| elle ne possede la nationalite
d'aucun dgs çleüx: Ğfetş, İes autorites cornpjetentes des Bats contraetahtS' tranchent la questiön
d'un cornmü.n apeördi

3.-Löfspue, salon İes dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une persorıne
physipue eşt un fĞşfddnt des deux Bats contractants; elle est conşidĞree comme un resident
seulerhent de üftaf dans lepuel son siege de direction effective est srtuĞ. Toutefois, iorspue cette
personne a spa sleşge dö direction effective dans un âtat contractâht, et sön sİĞge legal dans un
autre Etat:eQntractaht, pour le paragraphe İ de rÂrtiGle 8 l'entreprise n'est: consideree que comme
un resident de FEtat dans lepuel le sieg&de direction effective eşt şitüe, dans. leş autres sitüationş
ies autorites çprnpetpntes des deux Öats çonlractants s'effprcent d'un'cprnmyn accord de traricher

puestion et dp determiner ies nrıodalites d^applicatfon de la presente. Cpnvention â cette
personne. Dpns İP; rhPsure oû des Öats n'aniVPnt pas un: commün âccofd, cette personrie n'est
pas cpnsidef^P cöfnhrtp: uh resident de l'ün du Taufre Bat cohtractant aux fins de profiter des
dispositions de ö.Ptte Cpnvention.

Artîcle .5
ÖTABLISSEMENT STABLE

.  .1.. Aüisens de la prĞsente Convehtiori, rexpfessİoh « etabiissemeht stable » designe une
installation; fixe d'affaires par l'intenmediaîre de laquelle une entreprise .exercetout ou partie de son
activlte.

2.,I'e>ş;re$$]Qn, etablîssement Ştablp » çoraprpnd notarnmpnti

a) üh siĞğedP direction;

Crî
emi



c) un bureau;

d) una usine;

e) un atelier; et

f) une mine. un puits de pĞtroİe ou. de gaz, une carriere ou tout autre lıeu d'extraction de
ressources naturelles.

'3. Le terrne "etablissement staBie" peüt comprendre aussi:

a) Un chanter de co.nstrudtiön, de construction, d'İnstallation ou des activîtee de
surveillance s'y exerçant, ne constitue un etablissement stable que Iprsgue sa duree est
şüperieure â douze 9 mois

b) la foumiture de serviçes, vf compris (es services de cohsültants. par une entreprise
ragissant pâf i'intenmediafre de salâries oU d'autre personnel engage par Tentreprise â cette fin,
rtıaıs seuiement lorsgue les activites de cette nature se poursuivent (pour |e meme projet ou un
projet Gonnexe) sur le territoire de l'Etat çontractant pendant une ou des periodes representant: un
^tOtaİ ie ;p[üS de 6 mois dans leş limites d'üne duree de 12 rtıöis.

4. Nönobstant ies dispositıöns precedenfes du presentârticle, ori considere qu'ii ny a pas «
etâbiissement stable » si:

a) il est fait usage d'inştajlationş aux seules fins de sfpckage, d'exposrtion ou de livraişön
de mafchandîses appartenant â J'eatreprise;

b) des marchandises appartenant â Tentreprise sorit entreposees aux seules finş de
ştockage, d'exposltion ou de livratson;

c) des marchandises: appartenant. â rentreprise sopt entreposees aux seules fihş de
1 ranŞforrhation par une autne eritreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisee aux seules fins d'acheter deş marchandiseş
öu dereünir des informations, pour rentreprise;

e) üne installation fixe d'afiaîres est. utilisee aux şeufös fins d'exerceri pour rentreprise.
toüte aüfre: aetîvite de carâctere prepâratöire ou aüxillaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilisee aux seules fins de rexercice cuniülĞ
d'eçîtîVİ.t^s mentionnees aux alineas a) şi e), â condition que! ractivite d'enşemble de l'însfailatîon
fîxe rd'âjffaireŞ: resultant de ce cumul gârde url caractere prĞparafolre ou auxilia!re.

5- Nonobstant İes disp^ositibns des para'graphes 1 et 2, lorsgu'une personne — aulre gü'uli
.^agent jpuissant d'un statut independant auquel s'appllque le, parağraphe 7 — agrt dans un Etal
cöritjraptant; pour le compte d'une entrepnşe d l'autre Bal contractant cette entreprise est
eenşider^'e comme ayant urı etablisşenıent stable dans ce premier 6tat pour touteş leş .actiy|t^

üe; c:ette. personne exerce pour l'entreprise, si cette personne:

a) dispose dans cet Û\at habMelferrient te pöuMöiF de ço.nclure^ des eoriîratş au nörS de
enîreprişe. cette entreprise est corisideree comme ayant üri etablissement stable dâris c'etÖat

£)puFtöutes leş activites que cette personne exerce pour f entreprise, â möins que les actıVitâs de
p.e.rĞö](ine ne soient lımrteeş; â celleş .qui sont mentionnees au parağraphe 4 et qüC sî elles

eMefit -^/ercieeş par l'intermedjaire d'Urtd installation fixe d'affaireşv n.e feraient paş de çett:e
fnstâflâtîölı fDce diaffaires ûıt etablisseroent stable sefon İes: dişj^itrönş dece parağraphe^ p.u
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b) ne dısppse pas de telş pouvoirs, maiş exp!oite habîtuejlement dans cet Etat un stock
de biens ou de marchandise.s depuis Iesquelles ceQe perspnne livre'reguliârement des biens ou
des marchandises autjfp qüe.Ia livraison comme vFsee aü sous-parâgraphe a et b du paragraphe 4
au nom de l'entrepnse, â cöndition qu0 \e stock et la livraison des biens ou des marchandises pour
une partie essentielle des affaires de Tentreprise.

6. Nonobstant les dispositions precedentes dü present article, une societe d'assurances
d'un Etat contractarit est, sauf en matiere de reassurance,. consideröe comme. ayant un
etablissernent stable\danş Kautre Etat contractant, sr elle perçoitdes primes dans le territoire de
cet autre Etat ou sj ejie y asşure contre des risqües par nntermediaire d'une perşonne autre qu'un
agent joülssanl d'un statot ind.ependant auquel le paragraphe 7^

7. Une entreprİsBıh'esf pas consideree comme ayant un etablissernent sfable dans un Bat
contractant du seul falt gu'elle y exerce son activite par Tentremişe d'un courtier, d'un
commrssionnaire genârdl pu de tout autre agent jouişsant d'un statut îndependant, â condition que
ces personnes agisserttdeâs (e.cadre ordinaire de leüF activite. Töûtefois, [orsque les activites d'un
tel agent sont exerceed ekclusivement ou presqüe exclusivemerit poür le cömpte de cette
entreprise, et que des conditiöns sont convenues^ ou imposees entre cette entreprise et l'agent
dans leur relation commerciale el financiere qui different de celles qui auraient pu etre etablies
entre deux entrepriseş îndependanteş, il n'est pas ransidere comme un agent jöuissant d'un statut
independant au sens de ce paragraphe.

8. Le feit qu-ürie söeiĞte qui est un resident d'üri Etat contractant confröle ou est contrölee
par une societe qui eşt un resident de i'autre Etat contractant ou qui exerce son activite dans cet
autre Etat (que ce soit par l'intermediaire d'un etablissernent stable ou npn) ne sufRt pas en lui
meme, â feFre de l'une queleonque de ces societes un efablissement stable de İ'autre.

Article 6
REVENUS IMMÖBILIERS

1. Les revenü.s qu*uh resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris fes
revenus des ekpîöitâtibns âğrîcoles. ou forestföres) situes dans rautre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat

2. L'expreşsiprı « biens immobiliers » a le sens pue lui attribue le dröit de i'Etat contractant
öü les biens consideres-;sQnt/srtües. L'expressiön cpmprehd en toüs cas (es;acçessoires, le cheptel
mort ou vif et le mafenej "utifİse dans les ekpfoitatiöns agncoles fy compris İ'elevage et la
pisciculture) et foresöĞres,: les> droits auxquels s'appliquenf les dispositions du droit prive
concernant la propriete fonciere, l'usufruit des biens immobiliers et les droits â des paiements
variables ou fixes ppur fe^pjpifatîon ou la conpesslpn de l'expIoitation de gisecnents mineraux.
spurces el autres resspürees naturelles, les navires, les.abrohefs et vĞhîcuIes routiers ne sont pas
'consideres comme deş bîenş iitımöbiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'âppliğuerit aux revenus prdvehant de rexploitatîön
directe, de la location ou de üaffermage, ainsi que de toute autre forme d'explöitation de biens
immobiliers.

4. Les disposftioris des paragraphes 1 et 3 ş'appljguent egalement aux: reyenus provenant
•deS: biens irnmöbilierS: d'ürie entreprise ainsi pu'aüK revenüş de© biens. ımtnobiiiprş servant â
'exercice d'une professfoh ihd^peridâhte.
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Article; 7

BENEFICES; DE3 ENTREPRİSES

1; Leş tjenefices d'une enfreprise d!un Etat Ğöntractant ne sont imposables que dans eet
EtaL a mpinş que l'entreprise n'ejcerce son açtivile. dapşî l'aütre Etat contra.ctant par rintennediaire
d'un etâblissemehf stable qui y est situe. Si rentreprise exerce son actîvite d'Urie telle façon, les
:benefît^ş de Pentreprise sont imposables. dans rayfre.Etat mais uniquement dans la mesure oû ils
sont attribuâbles audit efablissement stable.

2. Soüs reserve des dispositions du paragraphe 3, forsqu'une entreprişe d'un Eta.
contractant exerce son activrte dans Pautre Sat contractant par Pintermediaire d'un eteblissemenf
stable: qüi y eşt sitüe, il est impute, dans ehaque Öat contractant. â cet etablîsşement stable les
benefîces :qM.'il aurait pu reaiiser s'il ayaİt coo$titü§r une entreprişe distincte exerçant des activites
identiğuei^ o.ıı an.alogues dans des, cöriditıohs Tderitigues ou analogues et traitant en toute
independârice âvec l'entreprise dont il est un etablissement stable.

3: Ppur determiner les benefîces d'un etablissement stable, sont admises en deduction les
dĞpenses expösees aux fins poursuivies paF ceLâtabİîssement stable. y cömpris les depenses de
directibn et fes İffais generaux d'admiriistfâüori âîhsi expösâs, soit dans PEtat oû est situe cet
etablissement: stable. soit ailleurs. Toutefois, aucune deduction n'est admise pour les spmrneş qui
seraient, le: cas ectıeant. verseeş (â d'autreş titreş que le rembourşement des frais) par
retablissement ştable au siege central de' j-entreprise ou â Tun queİGonque' de ses bureaux,
comme redevançes, honoraires ou autres-pdiements sîmilafres, pour Püsage de brevets oü
d'autres dfotfs., ou comme commissiori. p.öûr dps. sen/îces precis foürnis oü pour une actîvite de
directioh oü, sâüf dans le cas d'une entreprişe bancaire, comme interefs sur des sommes pretees
â retablissement stable. De meme, il n'est pas fenu compte. dans le cafcul des benefîces d'un
efablişşemerit stabje, des sommes (aufres que le rembourşement des frais) portees par
retablissement stable au debit du sieğe central de J'entreprise ou de run queIconque de ses aütres,
bureaüx, Poftıme redevançes, honoraires oü autres paiements similâires, p.öur fusage. de brevets
ou d'aûtfes dröitsv öu comme commission pour des services precis fournis ou pour une activlte de
dîrection otr, sauf dans, le cas d'une entreprişe bancaire. comme intârets sur deş sommes pretees
au siĞge central' de rentreprise ou â l'ün queIconque de ses aufres bureauK.

4. ÂucUn benefice n'est impute â ün etabiissement stable du fait qu'il â sîrriplement acbete
des mapçhandises pour l'entreprise.

5. Sil est d'uşage, dans un Etat contractant;. de determiner les benĞfrces imputables â un
etablissement stable sur la basa d'une repaiiitidıı des benefîces totaux de rentreprise entrP^ ses
dh/erseş öâmposantes. aucune dispositipn dü paragraphe 2 n'empeche cet. Öat contractant de
determiner fes behdfîces imposables sefön M x§partitron en usâğe; la mâthode de repartitiori
adoptĞe döit cependant etre telle que le r6sultat obtenu sort confonne aux princîpes enonces dans
epresentarticle.

Aüîc finş des paragrapheş precedentŞi leş bânefîces â İmpuler â retablfssement stable
sont determjpeş chague annee şefon la meme mâthode, sauf s'İI edişte deş mptifs valables et
suffîsaritS de.pfocedefautremenL

7. Lorsque les benefîces comprennenl des elements de revenu traifes separement dans
d'autreş arfieleş de la presente Cohvention, leş dispositions de çeş^ articleş ne spnt pas affectĞeş
par leS'dî.şpoşîtipnş du.present artîcle.
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Article 8
NAVIGAflON MARITIME ET AERIENHE,

TRANSPORT RÖUTIER

1. Les beneficeş tires par upe ,çntreprise d'un Bat contnaçtant provenant de l'expIoıtation.
en trafiG intemational, de niaviM^y'd'MĞr'öhefs ou de vehicules röütiers ne soht irnposables; que dans
cet Bat

2. Aux fîns du present article; les benefices provenant de rexpIoitation, en trafic
intemational, de navires, d'aerönefş ou de vehicules routiers cortıprennent

a) les benefices prövenaht de la. location d'un navire, d'aeröhef or vehicule routîörsans
egüipage; et

h) les benefices proyenant de l'utilrsation, de rentretierr pu de ia location de çonteneurs
(y çornpriş leş caravanes et egulpernent lies pour le transpoıi des eonteneurs) utilises poür le
transport des biens et marchandiSeş,

lorsque cette foGatiort GLliuülisafion. I'entretien et locatiön selön lecas, est occasibfınelle
et accessoire â l'operation d'un. navirev .aerönef et vehicule röutier.

Si le siege de~direction .effective d'une enfreprise de nayigation maritime est.â bprd d'un
navire. ce siege est conşidĞre cprnme şitue dans l'Bat contraı^aat oû şe trouve le port d'aittache
de çe nayire ou. â defautde pedd'attac.he, dans l'Etat contractahf dont l'exploitant du navire est un
resident

4. Les dispositions. du pacağfâphe 1 de cette Article s'appfiquent aussî aujç benefices
provenant de la parlicipation â un pppl, yne exp!oitation en commup pu un organısme intemational
d'expIoitaüon.

5. Aux fins de cette articJe; ınterât sûr rinvestissertıerit directement lle â Toperation d'un
navire, d'ün aâronef ou ddh. vehicule foutier dans le trafic intemationaİ est considere çorrırne leş
bĞnĞfices fires de i'operationrde eeş navires. aGronefs ou vehicules rputlers s'jlş sont intpgrants de
rpperâtibn de cet entreprise, et les dispositions de TArticle 11 he s'appliguent pas par rapport â
ces benefices;

Article 9
ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Lorsgue

a) une entreprise d'un Ktat contractant partlcipe directement ou Indirectement â la
dlreetîon^ aü cöntröle ou aü ciapitati d*uri0 enfreprise de l'âutre Etcit eöritraçtant. ou que

b) les memes persöriries partîcîperit dırectertıent ou İndirectement â la direction, au,
contröle: ou au capital d'une entreprîse d'un Etat contractant; et d'une enfreprise de l'autre Bat
contrbCtanti

et que. dans run et rbutfe çaş, les> deux e.otrepriöeş; sont, dans Ipurs telatiorts
corrirhbreiales ou finahcieres. 11005 par des conditrons cpnveriues öu irripdsees, qüî dîffejrent de
celles gui' seraient cönvehüesi eiıtfe des entreprises îndependarifeSı les benefices qUI, Saris ces
conditions, auralent ete realisespar Tüne des entreprises mais; n-bnf pu tefre en fait â caüse'de
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eonsequence.

2. Lorsqü'un Öat contractant^ inciut dan& les: benefiçes d'une entreprise de. .cet Etaf — et
împose en çonşequençe — deş benefices sur feşquels upe entreprise. de l'autre Öat Gontnaçtant
ete ımposee danş cet ajutre Etat, et que les benefices einsi ihcius sont des benefices qui. aûraient
ete realises par re.ntreprise du premier Etat si les coriditiohs: Corivenues entre les deux entreprises
avaient efe celies qül âuraierit ete convenues eritre des entreprises Independantes. l'autre İlat,
Iorsqü'il consrdĞre que l'ajustement est justifie, procede â un ajustement appropriş du. mpntant de
l'impöt qui y a ete. perça sur çes benefices. Ppur detenrniner cet ajustement. il est tenu çpmpte des
autres dispos'rtîpnş de la presente Convention et, si p'est necessatre, les autorifös Gompeterites
des Etats conlradanfs seGönsulfent.

3. Les dispösitiöns. du paragraphe Z ne s'applîquent pas lorsque, â la süite d'une procedure
judiciaire, adminîsfrative ou encore legale, une decisipp finale a etabli que, du faft d'açtions;
entraînant un ajustement des benefices en verttı du paragraphe 1, une des entreprises en cause
est passible d^une penalife pour fraude, faute lourde ou defaillance.

4. Un Etat cpntraetant ne change pas les t^neficeş d'une entreprise dans les circonştances
referes au paragraphe :2apres rexpiratIon des deiais prevus dans sa legislation domestique.

Artîcle ip
DIVIDENDE3

1. Les dividendes payes par une societe-qui est un resident d'un Etat contraçtant a un
resident de Tautre Et'atcpntractant sont imposableş d.ans cet autre Etat.

2. Touteföiöî^ees dividendes sont aussi inipösabjes dans röat contractant dorit la söciete
qui paie les dividerides. est un resident, et selön la leglsfaüdn de cet Etaf, mais si le beneficîaire
effectif des dividendes est un resident de Tautre Ğtat contractant, l'impöt ainsi etabli ne peut
exceder:

a) 5 pour Cenf dü .montant brüt des dividendes si le beneficiaire effectif est üne. söciete.
[autre qu*une söciete de persönnes) quî detient dıreetement au moins. 20 pour ceht du capital de fa
söciete qui paie les diVıderides;

b) 10 ppur çent du montant brüt des dividendes, dapŞ tous les autres cas.

Les dispesîtipnsi du present paragraphe n'affeçtent pas l'lmposition de la söciete aü titre
es benefices qui s.erveiht au, paiement des dwidehdeâ.

3- Le terme:;«(dividendes », employe dana le present article, designe les revenus provenant
■açtions, d'actionş efe rnine, d'actionş ou; de bonş çfo jöuisşancej de parts de fondateurpud'autreş
jarts beneficiaifes, a İ!exepption des creanGeş, aînşi quö jeş revenus d'autreş partş şpciales

soumis au menip rSgîmP fiseatpue les revenuş d'pctipâs P.ar la, İdgislation de rĞtatdpntla şcfcİPte
disöibutrice est un rPsIderit, Pt les revenus provenant d'ün föhds d'investissemerit et d'ün titist d'
invesfissement:

4. Leş benefiçeş d'une spçiefe d'un Öaf contractant quj exerce ses activites'dans l'autre
Öaf contractant par l'iritermĞdİâlre d'un etablissement -sfable qu| y est situe peuven.t; aprşş avoir
ete İmpo.sescortföhhemejfltâ rarticle 7, etre imppş'Ğ:P4.df ]e montant restaoL dans^rÖaf çpnfraetant.
dans iepuel retabll^emeht sfable est sitüĞ; et eonföıîh.ömeht au paragraphe; 2; fa); dû; presprit
article.

5. Souş reş^fyp dPP djspositionş de rartiç|e 4. forspu'unp^ sociPte pcıü esf üa resident d'un
Öat eöntraGtant flrp dpş; b4nPficfâs;:Qu^des revenus de Tautrp Etaf contractanL ç.et a^re Stat ne
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dîvidendes sönt payes â un resıderit de cet autre Etat ou dans la rnesüfe dtı lâ ıpaftîcipation

generaîrîçe des dividendes se rattaçhe effectıyement â un etablıss.ement ştabl.e situe dans cet
autre Etat. nî prejever aucup imppt, au titre de llmposition des benenceS nön distribues, sur les
benefices non distribues de la soeiâtĞ, mâme si les dividendes pây^ pu les benefices non
distribues consistent en tout ou en partie eh benefices ou revenus provehântdecet autre Etat.

6- Les dlspositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas fprşgue le beneficiaire
effectif des dividendes^ resident d'un Etat contractant. exerce dans rautre Öat eontractant dont la
söciete qui paie ies dividendes est ün, reSideht, soit une activite indusüijeJîe; öu cömmerciale par
rinteırnedıaire- d'ün etablissement stable qüj y est situe, soit une prÖfeSsİöh ihd6pendanfe au
möyen d'üne base fixe qui y est situee, et qüe la pârticlpation generatrice des dividendes s'y
rattaçhe^ effdctivement. Dans ce cas, les dlspositions de l'article 7 ou de i'articje 14, suivant les cas
spnt applicabres.

Ârticle 11
INTERETS

1. Les interets provenant d'un İtat eontractant et payes â un risident de l'autre Etat
eontractant şont imposables dans cet autre Öât.

2. Töuteföis, ces interets sorit'aussî imposables dans l'Etat eontractant d'bû ilş proviennent
et selon la legfslation de cet Bat, mais si le beneficiaire effectif des interets eşt ün resident de
'autre Bat eontractant, l'i.mpöt ainsi etapli ne peut exceder 10 pour cent du montant brüt des

interets.,

3. Nonobstant les dispositions dü pafağrâphe 2, ies interets provenant

a) du Senegal et payes au gpüyemement de la Turguıe ou â; la Bangup çentrale de la
Turguie: (Türkiye Cumtıurlyet Merkez Bankası) şont exoneres de nmppf şenegalais;

b) de la Turguie et payes au Gouyerfıement du Senegaf öü â la Banque centrale du
Senegal sont exaneres de l'impot turc;

Le terrne <f interet» empfoye dans le present article designe leş revenus des creances;
de töute nature, asşprties ou non de garantipş hypothecâires ou d'üne eiaüse de participation aux
benefices dü: debiteür, et notarrimeht des fevenus des fonds publics et desıobiığatioris d'emprunts,
y compris Jes prifnes et lots attaches â ces;:titres. Les penalisations pour paiement tardif ne sont
pas. considerees comme des interets au sens du present article.

5. Les dispositions des paragrapbaş 1 et 2 ne s'appliguent pas Iprsgüe le beneficiaire
effectif deş interets, resident d'un Bat contçaçtant, exerce dans fautre Ğtat eontractant d'oû
proviennent (es interets, soit une actıyîte induştrielle ou cömmerciale paf firitertnedîalre d'un
etablissefneht stable qui y est situe, soit une pfofessibn independâhte au moyen d'uhe base fixe
qui y est Situee, et que la creance: generatrice des interets se rattaçhe effectivement â un tel
etablissement stable pu la base fixe. Dans çe çaş, leş.dişpositionş de rartrG|&7 PU de rartide 14,
suivant les pas, spntapplicables.

e. Les interets sont consideres, cbıtıme provenant d'un Etat confraetaht lörsgue le debiteür
est un î'esîdent de cet Etat. Toutefais^ İörsgûe le debiteür des întârets; qu1l soit ou noh ün resident
d'urr Ğtat eontractant, a dans un Etatcohlractarit un btablissement stable, ou une base: fixe,; pour
eque( la dette' dpnnant lieu au^ paiement çfes^ interets a ete contracfee etqai şuppprte: la çharge de
çeş :iht6relş, ceuxTCr spnt considereş eomme: provenant de l'Etat pû retâbfişşerrîent stable, ou la
başefiijiifŞ, estsltüe.
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aa:^'e='^h^i'aısöh^e^_iat(Qns^p6eıateg^X4ataftt-Bemt;e^
effectıf ou que Tun et I'aufre entretiennent avec de. tierees petsonnes. le montant des interâtsT
cöınpte tenu de la creance. poür İaquelle ils sont payes, excede ceİüi dönt seraient convenus le

debiteur et le beneficiaire effectif en l'absence de pareüleş relationş; (es dispositions du preşent
artfcle ne s'appliquent qu'â ce demier montant. Dans ce çaş, la partfe excedentaire des pajements
reste İmposable selen la legisjation de chaque Etat contraetant: et compte tenu des autres
dispositions de la presente Cönveritioh.

Artfcle 12
REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Bat contraetant et payees â un resident de l'autre Etat
contraetant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussî imposables dans l'Etat contraetant d'oıı elles
prövienrierit et selon İa legislâtion de cet Ğtat, mals si le beöâficîaire effectif des redevances est ;un
rĞsident de l'autre Etat contraetant, llmpot ainsi etabli ne peut exceder 10 pour cent du montant
brüt ides redevances visees. â Talinea a) du paragraphe 3 et ne peut exceder 8 pour cent du. |
rrıontant bruf deş redevances ylşeeş â l'alînea b) du paragraphe

3.. l-e terme « redevances » employe dans le present ai^'bld designe les remunerations;

a) pour l'usage ou la concesslon de l'usage d'un drpft d'auteur sur une ceuvre litteraîre,
artistigue ou scientifîque. y cpmpriş les films cine;matögraphiques et les enregistremenlş
radiophontqües et de felevişion, d'un brevet, d'une mârgud de fabrigüe ou de commerce, d'un
dessin oud'un modele, d'un plân^ d'une formüle ou d'un pröCedâ secrets ou pour des informâtıons
ayarit trait i une expĞrience acgüise dans le domaine fndüstrieİ, commerciat ou scientifique.

b) pour l'usage ou (a çoncession de Tusage d'un droit d'un equipement industnel,
commercial ou scıent[fîqu,e.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliGiuent pas lorsque (e bâneficiaire
effectif des redevances. resident d'un Bat contraetant^ exerce dans. l'autre Etat contraetant d'ou
pröviennerit les redevances. söît üne. activite industrielle oü döidmerciale par l'intermedlaire d'un
etâblissement stable qui y .est sıtüe^ soit une profession inddpendânte au moyen d'une base fixe
qui y est situee, et que le drort ou le bien generateur deş redevances se rattache effecth/emerıt â
un tal atabfişsement stablp QU la başa fixe. Dans ce çaş, feş dispositions de l'article 7 ou de
rartiGİe: 14^ süivant les ças, sont ap'pllcâbles.

5. Les fedevahcesı sont; cönsîderees comme pfovefiarit d'uri Öât cöntrâciarit lorsgue lej
debiteur est un residentde cet itat. Toutefois, lorsgue le dĞbiteur des redevances. gu'il soitou non
urî resident d'un Etat contjaçtant, a danş un Etat contraetant un Ğtablisşement stable, pu une başe
fixet ppyr leguel roblîgation donnant jieu au paiement, deş r^evances a ete cönclue et: qui
supporte la eharge de ces redeyances, celles-ci sorıt considerdeş cpmme provenant de rStat î
contraetant oû retablissement sfâble, ou la base foce. est sitü4

6. Lorsgue, en raison de: relatîons speciales exisfant entfe le. debiteur et le benefİciaire|
effectif ou que Tun et raotre entretiennent avec de tierees personnes, İe montant des redevarıces,
compte tenu de la prestatıon' pour laque|Ie elles sont payĞesv'e)$e6d.e eeluT dont seraient conyenuş I
le debMür etle benefiçiaireeffec^ rabsencede pareille&xcîdtî.öd&, loş dîspositiönşdu: prĞsent
articie rie s'appiiguenf gu'â' çe defrfle.f itıönfant; Dans ee; câŞi M ;pdÖİO exç^entaife de;ş paiemeptş

: reste imposable selon. (a l^isİâfİön de chague Etat^ eÖUtraetâût et compte tenu des' autres]
dispositions de İa presente Conventlön.
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Articlö 13

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un resident d'un Öat çontraçtant tire de ralienation de biöds ithmöbiliers
vişeş a rarticle 6 et şitues dans Tautre Öat Gontractanİ şönt imposables dans cet aqtrk itat.

2. Les gains prpvenant de l'alienatıon de biehs mobillers qui font partıe de Tactif d'un
âtâblîssemerit stabie gu'une entreprise d'un &at eontractant a dans I'autre Etaf çontraçtant, ou de
biens mobHiers qui appartiennent â une base fixe dpnt un resident d'un Etat çontractent dispose
dans I'autre Etat çontraçtant pour l*exercîce d'une;profess|on independante. y compKs de fels gains
prpvenant de i'alîenation de cet etablissement stab.Ie (seui ou avec l'ensenıble de İldntreprise) ou
de cette base fixe, sont iniposables dans cet autre Etat

3. Les gains provenant de I'alienation de: navires, d'aeronefs ou de vehjçules routiers
exploites en trafic international par un resident d'un £tât çontraçtant ou de biens moBiliersf affectes
a rexp(pitation de ces navires, aeronefs ou vehîcüles TOütiers ne sont imposables aııe dans cet
etat.

4. Les gains qu'un rĞsident d'un Etaf coptractant tire de ralienatîon d'âetıortâ^ qüi tîrent
direetement ou indîrecte'ment plus de 50 poürcent de ieur vaieur des biens immobiliers.şitues dans
"autre Etat çontraçtant sont imposables dans cet autre^ Etat.

5. Les gains provenant de I'alienation d!aotiöns autres que ceux viseş au paragraphe 4
represenfant une participation au moins de 25 pour cent dans une sociefe qui est un reşldpnt d'un
zlât contracfantpeut efre ihnposable dans cet EtaL

6. Leş gains provenant de ralienafipn d'acfions de tous biens autres que çeüx vîŞes aüx
paragraphes 1, 2, 3, 4 et 5.ne sont imposables qüe dans retat çontraçtant dont lacedarit est un
resident

Artîclei 14
REVENÜS DES PROFESSlOrşİŞ INDEPENDANTES

1. Les. revenus qu*une personhe pbysiğue, r^ident d'un Etat çontraçtant tire d'une
pröfessibn liberale öd d'autres activites similaîres de: caractere Independant ne sppt imposables
que dans cet Etat; toutefois, ces revenus sont auşşt imposables dans I'autre Etat çprıtractant dans
es cas suiyantsc

a) si ce resident dispose de façon Hâbıtüelle, dans i'aütre Etat coritraetânt.: d?ürie base
rıxe pour l'exerclce de ses activites; en ce câs,.Şeule la fraction des revenus qur est imputable â
tadile base: fixe. est impösable dans I'autre Etat çontraçtant; ou

b) si şpn ş%Qur dans I'autre Etat cpntraetant ş'Ğlend sur une periodp ödideş: pĞriödes
d'une duree tptale Ğgale ou superieure â 1Ö3 jpurş durarit toute; periode de 12 mpiş; en çe eas,
şeufe la fractibades revenus qui estiîree des açtiVİt^; exercees dans cet autre £tat est impösable
dans cet autre Etat.

2. L'expressioa *^profession liberale" comprend notamment les activitĞs. îndependantes
'ordre şcientifiguei, (itterairei. artıstique, ddueatif ou pedagpgique, aînşi que !es' dGfivit.es

independanteş: deş rrıâdecinş, avocats, Ingenjeuıişvarçhiteetes, dentjsteş et cornptabJ.es,

C
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Ârtîcle 15
PROFESSrONS DEPENDANTES

1. Sous reserve des dispositipns deş articles 16, 18, 19 et 20,, leş:salaires, traitements et
autrşs remuneratipns şimilaires qu'un reşident d'un Efat contrpctant reçpft au titre d'un emploi
salarie ne spnt imposables que dans cet Öat, â moins que l'enrıplöi ne söit.ejceree dans l'autre Öat
cöntractant Si i'emploi y est exerce, İeŞ remunirations reçues â ce titre sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Nonpbstant les dispositjons du paragraphe 1, les remunerafîpnş qu'un reşident d'un Öat
cöntractant mçpit au titre d'un empipî salarie exerce dans l'aütre İtat cöntractant ne sont
imposables qüe dans lepremier Etat si;

a) le beneficiaîre sejoume dansTautre Öat pendant une ou des; periodes n*excedanl pas
au total 183 jours au cours de toute periode de douze mois cornmpnçanf pu se terminant dans
''annee fişcale çorısideree; et

b) les remunerations sorit payĞes par un employeur, ou pdur le pompte d'un employeur,
qüi ri'est pas ûh r^ident de l'autre Öat; et

c) \a charge des remunerations n'est pas supportee par un Ğtabiisşement stable ou une
base rixe gue remployeür a dans rautre Etat

3. Nonobstanf les dispositiohs precPdentes des paragraphes 1 et 2, les sataires
traitements et autres remunerations perçues au titre d'un empipt par ün reşident d'un Bat
cöntractant dans fautre Öat cöntractant' ne sont pas imposables dans .cOt autre Öat cöntractant
s| cet emplof est exerce par une personae;:en ce qui concemed'un ernplöi: exercd sur un navire, un
aeronef ou dans ün vehicule-rputier^e^plptte en trafic intemafionâf par ürie entreprise d'^un Bât
cöntractant

Artîcle 16
TANTIEMES

Les tantlemes et autres remunerations similaires qu'un reşident d'un Öat cöntractant reçoit
en şa gualitâ de dirigeant occupant un;;ppsîe: de djrectîon de haut niyeau dans, une societe qur est
un reşident de rautre Öat cöntractant spnt imposables dans cet autre- Öat^

Aılicte 17
ARTiaiiES ET SPORTIFS

t. Nonpbştant leş dispositions ^eş articles 14 et 15, les revenuş gü'ün reşident d'un Etat
cöntractarit tire de ses activiles personnelles exerGees daris râütre İtat .cöntractant en farit
qu'artis.te dü spectacle, tel qu*un müşiöien öu un artiste de fheâfre, de. cın§rria> de la radio ou de la
television, ou entant qüe sportif; sont imposables dans cet autre EtaL

2« Lprsgue les reyenuş d'a^ctiyitâs cju'un artiste du spectacle ou un sportif exerce
persönneilenıent et en. cette güaiitesontattfibûesnön pas â rartiste oUiag^spprtifTufcmeme mars a
une autre persönne, ces revenus sörlt .rrrîpöŞâble$, nonobstant 1^. dispösjtianş des articles 7., 14 et
15^, dâhs P:Bat eöritractant oCı les^actıyıtğs de sportif spot .exeTdi^^

,'y '-."i
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3^ Les revenus d'activites qu'un artiste du spedfâcie, 6u ün sportif exerce dansi ürt âtdt
cöntrâ'etarlt sent exoneres de l'impot dans cet Etat, sı la vısite â eet öatest supportee entiĞFemenıl

et substanfienement par des fonds public de Tautre &af çpntraçtant. une de ses subdivisrpns
pplitiqueş ou cpilectiviteş locafes. Dans ce cas, le revenu n-est imposable que dans İ'^tafc
contractant dont {'artiste du spectacle ou le. sportif est resıdönt;

Article 18
PENSİONŞ

Söijs feserve des dispositions du pafagrâphe 2 de i-artîcle 19, les pensionş et autfeş
fâmünefations sîmilaires, payees â un resident d'un Bat contractant au titre d'un empfoj antĞrfeur^
ne sent imposables que dans cet Öat. Cette dispoşitîon ş'apRİi.que egalement aux renteş vİagĞxes'
yerşees â un resident d'un Bat contractant:

Article 19
FONCTİONS PUBLiaUES

1a) Les salaires, traitementş et. autres remuneratipns sirnilaires autres que les perisîPns
payeş par un Bat contractant ou Tüne de ses subdivislönş politiğues ou collectivîtes Ibcales â üne
peföoane phYSique aü titre de seivices rendüs â cet âtât öu â cette subdivision ou coilectivitâ ine
söfit imposables que dans cet Öat.

b) Toutefoısi ceş salaires, traitementş et aütreş femunerations sirnilaires ne eprit
irrippsable.s que dans Tautre âfat contractant si les serviçes sont rendus dans cet Bât et sı la;
pĞrsonne physique est un resident de cet Etat qui:

i) possede la nationalite de cet Etat; ou

iî) n'est pas devenu un resident de cet Etgf â seule finde rendre les services.

2, a) tslonobstant les dispositions du paragraphe İ , les pensions et autres remunerations
sîmilaires payees par un Bât contractant, ou fune de. ses subdivişîons politiques ou colIeçMtes
ocales, şoit directement .so.it par preleyement sur deş fondş pM'iIs ont constitues, â une personn'e
pbyşigue au titre de seryjcpş rendus â cet Etat ou â cette sübdivision ou collectivite. ne sörif
İrtlposables qüe dans cet Bat

b) Toutefois. ces: pensions et autres remunĞrations sîmilaires ne sont imposables que
dans l'autre Bat contractant si la personne physique est un resident de cet Etat et en possPde
nalîonalitĞ.

3> Les dispositionş des articles 15^ 16, 17 et 18 ş'appliguent aux salaires, İraitern.entş,.
pensions, et autres remunerations sirnilaires payes aü ötre de serVieös rendus dans le cadfe d'ücte;
acflvite d'entfâprise eicerciâe par ün Etat contractant öü J-une dP ses subdivisions poHliques ou
cöllectivîtfe locales.

Article 29
ETÜbîANTŞ, ENSEIGNANTŞ ET CHERCHEURS

1„ Les sömmes qU'ün etüdiani öu un apprenti qul est^öüiğui Ğtait irnmediatenient âyârltdfe
s& rerıdre dans. un Etat coritcâetârlt,, un resident de rautfe Etât contractant et qui sejoumej dans İe
premipr 'Stat â seule fîn d^ 'poursuh/re ses; etudeş ou; şa formatipn professibnneliei reçpit ipoyr
CöUynf S^ traış d'entretjeni- d'etüde de formatipn profesşipnnplfe ne sont pas imposables dgnş
cet StâL â condition gu'eileş- provienneot de şources sitüeips?en dehprs de cet Stat.



2. De mernej les remuheratioris perçues par un enseîgnant, un chercheüroü ün instituteur
qui est, ou quî etait ifnmeciiâterrient avant de se rendre dans un Bat contraclant, un râsident de

rautre Etat contractanf, etgui sejourne dans le premier Bat â seule fin d'y pourşuivre una activife
d'enseîgnant ou de s'engager dans ta recherche sçientifigue pour une pecipd^ oü des periodes
n'excedant pas deüx anş; sorit-exonerees d'impöt â condition que ces sörnmeş pföyiennent des
sources situees en dehore du premler Etat.

Artîcle 21
AUTRES REVENÜS

1_ Les elements dü revenu d'un resident d'un Etat contractant. d'oû qu'İls proviennent, qui
ne sont pas traites dansdes articles precedents de la presenle Convention ne spot in^posables que
dans cet Etat.

2. Les disposrtiöns dü paragraphe 1 ne; s'appiiquent pas aux revenüs âlıtres que les
revenus provenant de t)lens immöbiliers, tels qu'ils sont definis au paragraphe 2 de Tarticle 6,
lörsque le benefİciaire de tels revenus, resident d'un Bat contractant, exerce dans i'autre Etat
contractant soit une açtivite industrielle ou çommerciale par l'intennedraîce tfun; etgblîssement
stable qui y est situe, Soif üne. pröfession independarlte au moyen d'une ba'seffxe qüı y est sifuee,
et que le droit ou le bfen generateur des revenus s'y rattache effectivefnent Dans ces cas, les
dispositions de rafticle ? ou de llâftıcle 14^ suivant le cas, sont applicabîes,

3. Nonobstant. les dispositions du paragraphe 1, si un resident d'un Öat contractant tire des
revenus provenant de sgurces de i'autre £tat telles que des lotenes, möts çtoiseâ; courses y
compris courses de chevâük, ieux de oartes ainsİ que tous autres jeux de hâsârd öu paris de
guelcongue nature, çeş revenus peuvent etre İmposables dans İ'autre Etat contractanL

Articie22
ELIMINÂTION DE LA DÖUBLE İMPOSİTİON

1. Lorsgu'ün resident d'uri Bat contractant reçoit des elements: de revenu q(jî.
conformement aüx dispositions de la presente: Convention, sont Impösabİes dans Kautre Etat
contractant, le premler Etat accorde, sur l'ImpöL qu'il perçoit sur les revenus de ee resîdent, une

.deduction d'un montant egal â l'impot paye dans cet autre Bat contractant.

Cette deductiön ne peut pas toutefGİs exceder la fraction de l'impöt, calcufe avant
dĞductbrı, correspohdarit â ces elements de revenus reçüs de cet autre Etat

2. Lorsgue, conformement a une disposition quelconque de la Convention^ les revenus
qu'un reşident d'un İtat contractant reçoit sont exempts d'impöt dans cet ÛİBt celuhci peut
neanmoins, pour eaicujer le, montant de l'impöt sur le reste du revenu de ce restdoııt tenir compte
des revenus exernpt^.

Artİcfe 23
NON--DlâCRIMİMATION

1; Les natipna.uX d'pn Öat contractant ne sont soümis dans l'aufre ®ıtractant â
âüĞunfe iıtipositionı, ou obligation y re|atİVev quı esi autre ou pfus lourde qüe G.0İ(e^:aüxque!nes sönt
öü.poürront etre âssüjettis;les rîâtiönaUKde eet ahİfe Efâf qüi se troüvenf dâhö İâ rniâîh^.sitüatİon,
notamment au regard. de iâ resideriee. La presenle dîspösition s'applique UûssL h'phöbsta'nt les
di'şpasitîpns de Particle premier, aüX'personnes :qur ne sörit pas des resideritsdbn-Efât cbhtractâht
pu des deux Ğtats contractanfö<ç£^^îî^>îU;..

• • ca « ^ /



T\ 2. Şouş; resen/e des dispositionş de Partide 10,. paragraphe 4, Pjmposition d'un
etablissement^table qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans Pautre Etateonfractant n'est

pas etabİİa dariâ: cet autfe Etat d'une façon moîns fâvorâble que Pimposition des entreprises de cet
autre Kat qui exercent la meme activite. La presente disppsition ne peut elre interpretee comme
obligeanLun Etat contractant â aceorder aux residentş de rautre âtat contractant les dâductiorts
personnejle^i abatfements et reductions dTmpöt en fonction de |a siluatîon ou des charges de
famille qu'il accorde â ses propres residents.

3. Â raoins que les dispositions du paragraphe 1 de Partide 9, du paragraphe 7 de Particle
11 ou du paragraphe 6 de Partide 12 ne şpient applicableş, les interâts, redevances et aütres
mpntantş payĞş par une entreprise d'un Etat contractant â un resfde.at de Pautre Etat contractant
sont decfuf^'bles; pöur la determination des benefices İmposables de ;cette entreprise. dans les:
rriemes cpn'dıtiöcıs, que s'ils avaient ete payes. â un resîderit du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Öat contradant. dont le caprtej est en lotafite ou en partie
directemejit öu indirectement. delenu ou contröle par un ou plusieurs resfderits de Pautre Etat
contraetanti he sönt soumises dans le prenlier Etat â aucune irhpositipn ou öbligafion y relative, quı
est autre ptr, plus löurde que celles auxquelles sont ou pöuıtont âtre assujetties les autres
entreprises: sirriiilâires du premier Etat.

5. Leş; dışpoşitions de cet article s'appliguent, nonobstant les^ dispositions de PArtlcIe 2, aux
impöts de tpute nature ou denomlnatıon.

Article 24
PROCâDURE AMIABLE

1. Lorsgü'üne personne estİnie que les mesures prises par uh Sat contractant ou par les
deux Sala contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non conforme aux
dispositions de la presente Convention. elle peut, independamment des reçours prevus par le droit
interne de: çeş. Sâts^ şoumettre son cas â j'aütorite competente de PŞat contractant dont elle est
un resident ou, si son cas reteve du paragraphe 1 de Particle 23, â celIO dePSat contractant dont
elle possede: İa.nationalite. Le cas doit etre soumls dans un delai de 3 ana â partir de la premtere
notifîçatlon; des ;iT»esures qui entraînent une imposition non çönforcne aux dispositions de la
converttiori,

2. L'autorite competente s^fforee, si la reclamation luî paraît fbndeeetsı elle n'est pas elle
meme en meşure d'y apporter une şolutiön satisfaisante, de reşoudre le cas par voie d'accprd
amiab[e ayeç-PaütöritĞ competente de J'autre Sat contractant, en vu®4'eviter une imposition non
confonne a la G^orivention.

3_ Les autorites competentes des Etats contractants s'efforcerit de reşoudre les difficultes
ou de dissiper les doutes auxquefe peuvent donner İieu PinterprĞtafibn ou Papplication de la
Convention. Eljeş peuvent aussî se cpncerter en vue d'eliminer la double (nıpoşillon dans les cas
non prevus par la Convention.

4.. Les autöritis competentes des Efâts contractants petıyönt eömmuniğuer directement
entre elies, en vue:de parveriir â un accörd cömme il est İndigcıe aüX:paragraphes precedents. S'il
apparajt guş; pour paryenlr â un aocordi des pourparlers şoient pppprtunş, Taffalre peut etre
dĞfereei â üpe: comrriissiön corâpösâe de fepresentants des goMybnıemMt5 çöhthaçtânts; desigrtee
par \es aıitöcilĞs cömpâtentes. Les autoritfe competentes pduverit. par vcîe de consultations,
instaurer des procedures, des: conditions^ des methodes et des teGhnîques Bilâterales appropriees
pour Rieftre en peuyre la prpcedure amlabje prevue dans le present artîçleL
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Article 25

ECHÂNjSE DE RENŞEIGNEMENTS

1. Les autorites compefehtes des Öals coritractants echangent les rensei'gnements
vraîseıtıblablement pertinents pour appliguer les disposifîons de la presenle Convention oa c^lles
de la legislation interne deş Etatş cpntraclants, de leurs şubdivişîons politigues ou collĞctivfteş
Ipçajes relairve aux împöts de tpute nature ou denominatiön perçus pour le compte des tftats
CortVaçtahts dans la mesure oû rimpöSitlon qu*elle prevöil ri'est pas cöntraire â lâ Gönvention.
Llechange de renselgnements n'estpâs festfeint par les afttcies İ et 2.

2, Les renselgnements reçuş çpriformement au paragraphe 1 par un Stat Gontractant spnt
tepuş secrets de la meme rnanîere que leş renselgnements obtenus en applfçation de la
legislation interne de cet Etat et ne soPt communigues gû'auîc persönnes ou autoritâs; (y compris
Ibş trihunaüx et organes admlnistratifs) concemees par r^tablissement ou le recouvrement des
impöts mentionnes au paragraphe 1 par les procedures ou poursuifes concernant ceş Irnpötş, ,par
les dĞcîsiöns sur les recours relatifs â çeş imppts, ou par le cpntrple de ce qui precede. Çes
perşpnneş ou autorites n'utilisent çeş renselgnements q.u'â çeş fînş. Elles peuvenf reveler ces
renselgnements au cours d'audiences publigues de tribunauK öü dans des jugements,,

X Les disposltıons des paragraphes 1 et 2 ne peuvent en aucun cas etre interpretees
coıtırrie Fmposant â un Etat contractant robligation:

a) de prendre des mesures adralnlstratives derogeant â sa legislation et â sa pratıpüe
adrnitıiŞtratrve ou â celies de I'autre Etat çontractant;

b) de foumir des renselgnements qul ne pourraîent etre obtenus sur la başe de şa
legislation ou dans le cadre de sa pratigue administratjye normale ou de celies de i'autre Öal
cpritractant; " .

c) de foumir des renselgnements qw reveleiraierit ün secret commerciaİ, 'îndustriel,
pröfessionöel ou un procede commercial ou des renseignements dont la communication :şerait:
Gontra'ire â l'ordre public.

-4. SI des renseignements spnt demandes par un Etat contractant confomiement a, epf
ârticle, .Baütre Etat contractant ütilise les poüvoirs dont il dıspöse' pour obtenir les renseignements
demand.es, mâme s'II n'en â pâs.besoin a ses propres fînâ fiscaies. Lobligation qui figüre dans la
phrase precedente est soumise aüx limitations prevues au paragraphe 3 sauf si çes- lirnitatîonş
■sopt şgsceptlbles d'empech_er un Etat cpntraçtant de: cpçomuniqueF des renseignenteiits
aniqqenient parce que ceuxr:Gr ne preşentent pas d'İnteret poüf lui d,arıs le cadre nationaL

5. Eh aucun cas les dlspositions du paragraphe 3 he peûvent etre interpretees ccrnfne
pentiettant â un Etât contractant de refuser de comrtiüriigüÇr des renseignements uniquement
parce.que ceux-ci sont detenus par une banque. un autre; etabfissement financier, un mandafaire
ou une per^onne agissant en fant gu'agerıt ou fîduçiaire ou: parçe que ces renseignernents şe
rattachentauK droits de propri6t6 d'une perşonne.

Article 26
MEMBRES; DES MISSIONS DİPLÖMATIOUES

ET DES PÖSTES CONSULAIRES
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dont beneficient les; membres des missions diplomatiques et des postes çonsulaîres en vertu sor
des regles generaleş; d.u drdİt intemational, soit des disposiiions de Gorivehtiöns particulîeres.

Article 27
ASSISTANCE EN MATIERE DE
RECOUVREMENT DES IMPÖTS

î. Les Etatş GpntraGtaııtş se pretent mutuellernent assistance pour le reGouvrement de leurs
creances fıscaleş.^ assistaoGe n'est pas limjtee par les articles 1 et 2. Les autorites
Gompetentes des EtgtS peüvent regter d'un commun accord les modalites d'applîcation du present
article.

2. Le terme « crĞanGe fiscale » tel qu'il eşt utilise dans cet article deşigne une somme due
au fitre d'impöts de top'te pature ou denomination perçus pour İe compte des Etats coritractanfs, de
le.urs subdivfsions poli{ıques ou collectivites loeales^dans fa fnesure öû rirnpösition corfespondante
n'est pas confraire â cette Convention ou â tout aütre instrunient auquel ces Etats contractants
sont partles, ainsi qUe İes interets, penalites .administratives et coûts de reGouvrement ou de
cönservation afferents-âoes impöls.

3. Lorsqu-une çreance fiscale d'un Etgt contractârit est recouvrable en vertü. des löis de cet
Etat et est due par urte personne quL â cette daite, lîe peüt, en vertu de ces lois, empecher son
recouvrement, cette^ crĞance fiscale est. â la demande des autorites çompetenteş de cet Öat,
acceptee en vue. de son recouvrement par leş autorites çpmpĞtentes de rautre Etat contractant
Cette creance fiscale pşf recouvree par cet autre Bat confonmemenf auK disppsifipns de sa
legislation applicâblo en matîere de recouvrement de^ ses propres impöts corhme si İa creânce en
question etaitune cr^şânce fiscale de cet autre BaL

4. Lorsqu'une creance fiscale d'un Öat contractant est une creance â l'egard de |aquelle
cet Bat peut, en vertu de sa legislation, prendre des^ mesures conservatpires pour assurer son
recouvrement, cette- çr^nce doit, â la demande des autorites çompetenteş de cet Öat, etre
acceptee aüx fins:de Tadöption de mesures conservatöires par les autorites çompetenteş de. I'autre
Etat contractant Cet autre Öat doit prendre des mesures conservatoires â l'egard . de cette
creance fiscale conformâment aux disposltiona de sa legislation çomme s'il s'agîşsalt d'une
creance fıscale-de pet autre Öat meme si, au rnöment oü ces mesures sont applique:ĞSj la creance
fiscale n^est pas recouvrable dans le prerpier Öat pu est due par une personne qui a le. dröit
d'empeçher son recouvretnent.

5. Nonobstant tes disposltions des; paragfaphes 3 et 4. les delais de prescription et la
riorite applicables, en vertu de la legislation d'un Öat contractant;- â une çreancfe fişcaLeen raişon
e sa natura en tant que telle ne; s'applipuenfıpaş â tine creance fiscale acçept^ par cet Öat aux

inş du paragraphe 3 pu4 Erroutre, une creance fiscale acceptee par un Öat çontcactânt aLix fins
du paragraphe 3 öü 4 ne peut se voir appÜğüçr aüeune priorite dans cet Öât en vertu de la
egislation de rautre Ğfat cpritractanf.

6. Les procedures concemant rexistence, la validite ou le montarit d'une. çreançe fişcale
'un Öat contraçtant ne şpnt pas soumlses auX tribunauxou organes adaıinistrafifs de ['autre Öat

contractant.

7, Lorsgu'â töüt itöörrtehl apres qu'ürie de'rttânde a ete formulee par üh Etat contfaictant en
vertu du paragraphe 3 ouı 4 et avârit que Taute Öat ait recouvre et frarismis le niöritaht de la
crĞance fiseale eri questiöh au prertıier âtat... cette crâanee fiscale cesse d'etre:

T.CX ¥7
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du pr^mîer Şat qüi est recouvrable en vertu deş^ ]oîş de cet Etat et est due par une personhe qüi,
ee momenti ne peut, en vertu des loîs de cei Öat ampecher son recöuvreraent, ou

bj (dariş le cas d'une demande pceşentee en vertu du paragraphe 4, ûne creance fiscâle
du premier Etat â l'egard de laquelle cet Etat peüt, eri vertu de salĞgisjatİon, prendre des mesures
conservatoires pour assurerson recouvrement

leş autorites competentes du premîer Bat notîfient promptement ce feit aux autoritâs
çompetenteş de l'autre Etat et le premiar Etat, au chöix de l'autre Bat. suspend ou retîre sa
derriaride^

8, Les dispositions du present article na peuvent en aucun caş etre iriterpretees comme
imposant â un Bat contractant robligation;

;a) de prendre des mesures admıriışiratıves derogearit â sa İĞğlaİation et â sa pratique
adminiMratîve ou â celles de l'autre Statcontractârit;

ib) de prendre des mesures qur şerajent contraires â I'ordre publİc;-

c) de preter assistance si raütre Öat contractant n'a pas. pris töutes les mesures
Fâisoririâbfes de recouvrement oü de cöhseıvatîön,. selön le cas, qui sont disponibles en vertu' de
sa legislaliön öu de: sa pratique administrative;

d) de preter assistance dans fes casoû la cbarge administrative qui en resulte pourcet
Etat est riedementdisproportfonnee pâr rap:pÖrtaux avâhtages qüi peuvent en etre Irres par f'autre
Etat Gontractarit,

Article 28
LIMITATION DEŞ BENEFİÇES

Üne personne qui est un râsident d'un Bat contractant et qui reçoiş le revenu de rau.tre
Etat contractant ne peut pas benefiçier d'un abattement d'lrnpot dans cet aufre Etat. â moins qu'i|
n'en spit dişppse autrement dans la preserıte çpnventipn. si le but principal ou Tun des bufs
principaLrX d'üne personne reliee â la ereafiön od rassignatîon de cet eIĞmerit de revenu etaît de
tirer avantâge des dispositions de cette. Cöriveritîön.,

AFtîcle 29
entreEemvigueur

1. Ghacafi des Bats cöritractants riötifiera â rautre. par la voie diplomatipue.
âccomplisseînent des procedures' reqüises: pâr sa iegislation pöur (a mise en ceuvre de fa

presente convention.

' ■ 2j. Gette convention entrera en vTg.ueur â la date de la derniere de çes noliflcatipns refereeş.
au paragraphe 1 de la presente Convention.

3. dispösitîoris de la Coriyeribdri; serönrapplicabies^

a) en ce quı conceme les impöts perçus par voİe de retenue â -la source, aux sommea
mfs en payernent pu porte â feu.r credit â cpmpter du 1 er janvier de rariri#© suiyant celle de la datp'
d'entreperi vigûeordela Cpnvdritipn; ojt
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pârtir dü premier Janvier de l'ânnĞesuivant celle de la date d'çntree en vigueur de la Gonventipn

Article 30
DENONCIATION

1. La presente conventjpnı demeurera en vigueur tant qu%l.le n'aura pas ete denoncee par
un Öat contractant NeannıpinŞ;,;:aprp^^ une periode de. cinq annâes civiles süivanf la date d'entree
pn yigüeur de la Conventfpni chapun des Etats contractants pourta la denoncer moyennant un
preavis notifie par la voıe dipîörriâticjüe au moins six moıs avant la fin de toute annee çivile.

2. Dans ce cas, la Convantipn cessera d'etre applicable!

a) â l'egard de rimpöt retenu â ta source sur les raontants payes ou portes â leur credit
apfPs.la fin de Tannee çivile. aüifcöüFS de laquelle la denonciatioh aura ete nofifiee; et

b) â l'egard des autres'impöts, pour les annees d'impoşition commençant apres la fin de
l'annee çivile au cours de faguelje fa deponciation aura ete notifieö.

jŞN FOl DE QUOi; fes SGüssignes, dûment autdrises a cet effet, ont signe la presente
Convention.

Fait en doubles exennpla1res„ â Antalya, le 14 Novembre 2015, en langues turque, française
et apglaise les trois textes: faisan.t egalement foi. En cas de contestation sur Finterpretation la
yerslpn anglaise fera foi.

PÖÜR LE GOUVERNEMENî DE LA
REPUBLiaUE DETURQU!E

POÜR LE GOÜVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU SENEGAL

\ Mehmet ŞİMŞEK
nifnîstre des Finances

Am.adou BA
Mîhistre dP rEcönomie et des Fıhârtces

et de İâ Planıfîcatfon
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PROTOeOLE

Au momönt de fe sighature de la « Conventjöl» entrö le Gouvernement de la Repub|ique d(
T I quie et le Gouvernefnent de la Republîque dıi Şen^gsil en vue d'eviter les doubles imposition
e (le prevenîr l'evaSİGTi fîscale en matiere dlmpöt&.sürffe revenu les souşsignis sprıt çonvenuı
q|ş les dısppsitİGnş suîvanteş font partie întegrante de la convention.

1. En cergüı fcöhcerne du paraaraphe 3 de l'ÂrtrcIe 10:

En ce qül çonpeme du paragraphe 3 de l'Artiele 10, il est enteridu cjüe le fermd
ıvidendes » dgns ie ca$ de Turquîe cornprenne âussi le revenu tire d'un fond d'investîssemen

efl(3*un trustd'inve^îssement

2. En ce gui conceme de I^Article 28:

En ce qurĞohcierhe de l'Artiele 28, it est entertdö qy'en cours de la deterrniiıatîon selen ce
i ile, rautpöte m Ipp gutorites competentes appropnees sont lîabilitees â; cönşldârer .entr«
jtres fac^eurs, le mdhfant et la nature du revenû; iSs; circonstânces dans Iesquelfes le revenı
tPre. I'intentipo dâçfaree des parties pöur la transa<a'on, et I'identite et la r^îdence .de

15onneequi leğaförneritou en fait, directement öu indîrectement contröient ou sönt pröprietâireî
|r efidaires, (Ç duTev;enu ou (ii) les personnes quî şpntTesident(s) de(s) Etat(s) CMtritractantfs) e

sont liees aü payement ou reception de ce revenu.

EN FOİ DH
P&ftocole.

QÜO( les soussignes, dûrtıertt autörişes â cet effpt, ont signe. le .presen

Fait en ddüble ejçşmplaîres, â Antalya, le 14 Növefnbre 2015 en langûes turgue, fr^hçaise
ınglaişe, les troîs' te)des faisant egajement foi. En cas de divergenc^, la yeınşipn anolaîse
^aut.

DUR LE GOUVERNHMENT DE LA
^EPUBUOUE DE tüRQyjE

PQUR LE GOÜVERNElVlENt DE LA
REPÛBİ UE DU SENE

[MehmelŞin/lŞER
Adînlstre des FlıfaricdS:

İV

Amâdöü BA. r
Mînlşfredp rEçonpmlee^^

e^da^j^^flanîffçatlon
O'
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AGREEMENT BETVVEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEÖAL

AVOIDANCE OF DOüBLE TAXATION AND THE

PREVENTION OF FISCAL EVASION

VtfITH RESPECTTO TAXES ON INCOME

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF SENEGAL

Desiring to conciude ân Ağreement for tire ayoidançe öf
double taxâtiön and ttte preveırtion pf fışcal evasîon with reşpeöt tö;
taxes ön incömö

AS FOLLOVVSHAVE

»a- tvv.
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Article 1

PERSONS COVERED

This Agreement shall apply to persons who are resîdenfs of one or both of the
Contracting States.

Artîcle 2

TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on ihcome impösed ön behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local aulhorities. irrespecfive of the manner in vvhich
they are levled.

2. There shajl be regarded as laxes on income ali faxes imposed on total incpme. or
on elemente of income, includihg taxes on gains frpm the alienation of movable or
immovabfe property, faxes on the total amounts of vvages or salaries paid by enterprises, as
well as taxes. ön capital appreciâtion.

3. The extsting {axes to vvhich the Agreement shall app|y are in particular:

a) in Turkey:

I) the income tax; and

u) the corporation tax;

(hereinafter referred tö as Turkish tax").

b) in Senegal:

i) the tax on companies;

ii) the minimum İLimp-sünfı tax on companies;

ili) the income tax on indivîduals;

iv) the employers" lump^sum contribution; and

v) the capital ğainştax on developed and undeVeloped land;

(hereinafter referred^ to as "Senegalese tax").

4. The Agreement shgH apply ajso to any identical or substantially similar taxeş that
are jmposed after the date of şignature of the Agreement |n addKiort tp, or in place of^ the
existihg taxes. The competenf aufhörities of the Contracting States shall riötify eâch otherof
any signrficant changes that have beetl made in their respective takation laws.

r oT.f.yx
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Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For fhe puiposes of this Agreemerit, unless the eontext olherwise requires!

a) i) the term 'Turkey" means the fand territory, ınternal vvaters, the territorial sea
and airspace above them, as well as fhe mâritime areas över which Turkey has sovereign
rights or jurisdiction for fhe purposes of expIoratiön. expİoifâtion and preservation of nâtural
resGurcesv vvhether lîving or non-Iiving pursuant to intemational Iaw;

ii) fhe term "Senegal" means fhe Republıc of Senegal and, from the
geographlcal point of vı'ew, inciudes the national tem'tory; the tem'torial vvaters as well as fhe
mâritime areas över which, in accordahce vvith intemational law. Senegal exercises
sovereign rights or Jurisdiction.

b) the tenms "a Contracfing Sfate" and "the ofher Cpntracfing Stafe" mean Turkey
or Senegal as fhe confext reguires;

persons;
c) the term "person" inciudes an individuâl. a corhpany and any ofher body of

d) the term "company" means any body corporate or any entity which is freated as
a body corporate for tax purposes;

e) the term "legal head office" means fhe. regisfered offîce regisfered under the
Turkish Code of Commerce or as defined under the relevant layv of the Republic of Senegal;

f) the term "national", in relatîon to a Contracfing Stafe, means:

i) any individuâl possessing fhe nafionality or citizenship of that Contracfing
Stafe; and

fi) any legal person, partnership or associafion deriying its status as such from
the- lavvs in force in thatConfracting Sfate;

g) fhe terms "enterprîse of a Confracfing Sfate" and "enferprise of the other
Contracfing Stafe" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Confracting
Sfate and an enterprise cam'ed on by a resident of the ofher Contracfing Stafe;

h) the term "compelent authority" means:

i) in Turkey. the Minister of Finance or his/her authorized representafive; and

ii). in Senegal, the Minister of Rnance or hiş/her authorized represenfative,

i) fhe term "İhfefnâtİöriaİ traffic" means any transport by a shıp, an alrcraft or a road
vehicle operated by ah enterprise of a: Confracting Sfate excepî when the ship, aircfaft or
road vehicle iş operated solely betvveen places İn the other Contracfing Stafe.

]) The term "place of effective marıagement" means the place vyhere the decjsiön-
making at the highest level on the important policies essential for the management of the
corripany takes place,. thd place thaf plays a leading part iri; the rriariagement of a company
from an economie and fünctiönai pofnt of vievv and, whefe the key mariagement and
commercial decîsipnS'fhat are necessary for the conductof the eritity.'s business as. a vvhole
are in substanee madâ

V. s
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2. As regards the applicatîon of the Agreement at any time by a Contracting State any
term not defined Iherein shall. unless the context ölhenvise requires, hâve the meaning that it
has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Agreement applies, any meaning under the appjiçable tax laws of that State prevailing över a
meaning given to the term under other laws of that State.

Artîcle 4

RESIDENT

1. For the purposes of fhfs Agreement. the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the Iaws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, legal head office. place of rpanagement or any other criterion of a similar
nature, and also inciudes that State and any political subdivision or loca! authority thereof.
This term, hovrever, does not inciude any person who is liable to tax in that State in respect
oniy of inceme from sources in that State.

2. Where: by reason of the provisîons of paragraph 1 an individuaj is a resident of both
Contracting States, then his status shafi be determined as follovvsi:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shaİl be deemed to be a resident pnly of the State wrlh vvhich his personal and
economic relations are closer (centre of vîtal înterests);

b) if the State in vvhich he has his centre of vital înterests cannot be determined. or
if he has not a permanent home available to him in either State. he shajl be deemed to be a
resident only of the State in vvhich he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of vvhich he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settie the guestioni by mutual agreement.

3. VVhere by reason of the provisions of paragraph 1 a person other thafı an individual is
a resident of both Contracting States, then it shalf be deemed to be a resident only of the State
in vvhich Its legal, head office is situated, Hovvever. vvhere suçh person has its place of effecth/e
management ih one öf the Contracting States and its legal head oİFfice in the other Contracting
State, for artîcle 8 paragraph 1 the enterprıse shall be deemed to be a resident only of the State
in vvhich the place of efîective management is sltuated, for other cases the competent
authorities of the Contracting States shall determihe by mutual agreement the State of vvhich
the person shalı be deemed to be a resident for the purposes of this Agreement insofar as no
such agreement has been reached, such. person shall be deemed not1o be a resident of either
Contracting State för the purposes of enjoying benefıts under the provisions of (he Agreement

:7« J.
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Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement. the term "permanent establishment" means â
fixed place of business through vvhich the business of an enterprise İs vvholly or partly carried
on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a vvorkshop, and

f) a rtılne, an oil or gas well, a guarty or any othef place of extraction of natural
resöurces.

3. The term "permanent establishmenr alşo encompasses;

a) A building site, a coristructiori, instailation or assembly project or supervisory
actİvities in connection therevvith constitutes a permanent establishment only îf such site.
project or activities last more than 9 months.

b) The fumishing of services, ınciuding consultancy services, by an enterprise
thröugh employees or other pefsorinel engaged by the enterprise for such purpose, but only
where activities of that nature continue (for the same or connected project) vvithin the
country for a period orperiods aggregating more than 6 months vvithin any 12-month period:

4. Notvvithstanding the preceding provisions of this Article, the temi "permanent
establishment" shal! be deemed riot to iriclude;

a) the use of faciiitîes; solely for the purpose of storage,. display or delivery of
goods or merchandise belonglng to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belongihg fo the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a; stock of goods or merchandise^ belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
pürchasirlg goods or merchandise or of collectihg information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparalory or auxi!lary character;

f) the maintenance of a fixed place of business şoiely for any combinatiön of
âĞtivİties meritioned in sub-paragraphsr a) to e), provided that the overall activity of thefixed
place of business resultinğ; fföm this oDrfıbiriation is of a pfeparatöry ör auxiİiary character.

^ 9rvtı V',
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5. Notvvithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, vvhere a pecson - ofher than
an agent of an independent stktus to whom paragraph 7 applies - is acting in a Contractİng
State on behalf of ari enterprise öf Ihe other Contractİng State, that enterprise shâll be
deemed to have a permanent estabiishment in the first-mentioned Contractİng State in
respectof any activlties vvhich that person undertakes for the enterprise, if such a person:

a) has and habitually exerciseis in that State an authorfty to conclüde çontracts in
the name of the enterprise, uniess the actİvities of such person are lirfıited to those
meritioned in paragraph 4 vvhich, if exercised through a fixed place of business, vvould not
make this fîxed pface of business a permanent estabiishment under the provişipns of that
paragraph, or

b) has no such authorîty, but habitually maintains in the first-meritioned; State a
stock of goods or merchandİse frörii vvhich he regulariy delivers goods or merchandise other
than delivery as meant in şubparagraphs a) and b) of paragraph 4 oh behalf of the
enterprise, provided that the storage and delivery of the goods or merchandise for a
substantiai part of the business aetivitİes of the enterprise.

6. Notvvithstanding the precedlng provisions of this Article, an insurarice enterprise of
a Contractİng State shall, except in regard to re-insurance, be deemed to have a permanent
estabiishment in the other Contractİng State if it collects premiums İn the tenitpry of that
other State or insures nsks situated therejn through a person other Ihan an agent of an
independent stafus to vvhom. paragraph 7 applies.

7. An enterprise of^ a Contractİng State shall not be deemed to have a permanent
estabiishment in the other Contractİng State merely because it canies on business in that
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent
status, provided that such persons are acting iri the ordinary course of theîf business.
Hovvever. vvhen the activities of such an agerit are devoted vvholly or almost vvholly on behalf
of that enterprise, he vvill not be considered an agent of an independent stafus vvithin the
meaning of this paragraph.

8. The facf that a Company vvhich is a resîdent of a Contractİng State cpritrojs or İs
cöntroİled by â compâny vvhich is a resîdent of the öther Contractİng State, of vvhich carries
on business in that other State (vvhether through a permanent estabiishment or otherwise).
shall not of Itself conşfitute eifher company a permanent estabiishment of the other.

Article 6
INGOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. İnceme derîved by a resîdent of a Contractİng State from immoyable property
(includıng inceme from agriçulture or forestry); situated in the other Contractİng State may be
taxed in that öther State.

2, The tenn "imcriovable property" shall hâve the meaning vvhich İt has under the lâvv
of the Contractİng State in vvhich the property m guestion is situated. The term shall in any
case inclüde. property accessory to immoyable property, Ijvestock arıd eguiprnent used in
agriçulture (includıng the breeding and çultivation of fish) and forestry, rights to yvhiçh the
provisions of general lavv respectlng landed property apply, usufaıcl of Immovable property
and rights to variable öf fıxed payrrients as cöosidefatıön för the vvofking of, of - the right tö
work, mineral deposits, sources and. other natura! resoufceş; shlps, âircrâft and road vehicles
shall not be regarded as immovable: property.

3. The prövişjpns öf paragraph 1 shall applj/ to inçome^ derived fforn thp direçt uşe,
löttiog'oT uşerin any pthe.r form öfimrnovablep.röpprfy,
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4ı The proyisjons of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the încome from
immovable pröperty of an enterprise and to încome from immovable property used for the
perförrhance Qf îndependent personal services.

Article 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the epterpose carries on business İn the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the pröfits
of the enterprise raay be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment

2. Şubject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on bysiness in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein. thefe shall in each Contracting State be atfributed to that permanent
establishment the profits which it rriiğht be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar cprıditions and
dealîng vvholly independently vyith the enterprise of which it is a permanent establishment.

.  3.1n deterfhİnirig the profits of a permanent establishment. Ihere shall be aIlowed as
dedüctions expenses vvhich are incurred for the purposes of the permanent establishment.
inclüding executive and general administrative expenşes so incurred. whefher in the State in
whİGh the permanent establishment is situated or elsewhere. Hovvever. no such deduction
shall be allowed in respect of amounts. if any, paid (othervvise than tovvards reİmbürsement
of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise or
any of rts other öffices. by way of royalties, fees or other similar paymenls in retum for the
use of patents, know-hpw or other rights, or by way of commission or other chargeş for
specific services perforrned pr for management, or, except in the case öf banking
enterprises, b/ way of interest on moneys lent to the permanent esfablıshmeht. Likevvise. no
accourit shall be taken, in the determination of the profits of â perriianent establishment, för
amounts charged (othervvise than tovvard reimbursement of actual expenseş). by the
permanent establishment tp the head office of the enterprise or any of its other offices, by
vvay of royalties; fees or other similar payments in retum for the. uşe of patents, knöw-hovv or
other rights,, or by way of commissiori ör ofher charges for specific services performed or for
management; of, except İn the case öf a banking enterprise, by vvay öf İnterest or* moneys
lent; to the head office of the enterprise: ör any of its other offices.

4. No profits shair be attributed to a permanent establishment by reaspn of the mere
purchase by that permanent establishment of goods ormerchandişe för the enterprise.

5. İn SQ fer as it has b.een cuştofnafy in a Contracting State" tö determirie the profits to
be attributed tö a permanent eslablîshnient on the basis of an âpportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts. nothing in paragraph 2 shall preclude that
Contracting State frpm determlning the prpfitş to be taxed by sueh; an apporflonment as may
be Gustomary; the method of appcrtipoment adopted shall, hovvever, be such that the result
shall be in acGordance with the principles^contained in this Article.

6: For the purposes of the pfecedrrig paragraphs, the profits to be attributed tö the
perrnanent; establishment shall bedetermfned by the same method year by year unless there
Is gpöd and suffiçient reaşon to the eontraıy-

7, VVhöfe profits inclîıdö- (fems öf İricome vvhich are deait wfth saparately in other
Artidfes öf this Agreerhent;, therî the prövisîons of those Arficies âhafl höt bö aiffeGjted by the
provisions of this. Article.



Article 8

SHIPPING, AIR AND ROAD TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of shîps,
aircrâft ör road vehicles in infernational traffıc shall be taxable only în that Sfâte.

2. For the purposes of this Article. profits from the operation of shîps, aircraft or road
vehieles in infernational traffic inciude:

a) profits from the rentai on a bareboat basis of ships, aircraft ör road vehicles; and

b) profits from the use. maintenance or rentai of çontaFners (including trailers and
related eguipment for the transport of containers) used for the transport of goods or
merchandise,

where such rentai or such use, maintenance or rentai, as the case may be^ iş
încidental to the operation of ships. aircraft or road vehicles in intemational traffic.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in whİch the horne harbor of the
ship is situated, or. if there is no such home harbor. in the Contracting State of which the
Operatör of the ship is a resident

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to profits from the
partîcipaliön in a ppöl. a joint busîness ör an intemational opefatirig ağency.

5. For the purposes of this Article interest on invesfments directly connected with the
operation of ships. aircraft or road vehicles in intemational traffic shall be regarded as profits
derived from the operation of such ships, aircraft or road vehicles if they are integral to the
carryîng oh Pf such busîness, and the provisions of Article 11 shall not apply in relation to
such interest;

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

1. VVhere

a), an enterprise of a Contracting State particrpafes directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting. State, or

b) the same persons participate directly or indirectly ih the management, control or
capital bf ari enterprise öf a Contracting State and ari enterprise öf the other Contracting
State.

and in either case conditipnş are made or imppsed betyveep the two enterprlses in
theîr Gommercial or financial relatlons which differ firom those which vyould be made belvveen
independent enterprîses, then any profits vvhîch wöuld, büt for those copditions, have
accaıed tö one of the eriterprises, but, by reason of thöse, cönditiöns, have not so accfued,
may be inciuded in the^ profits of that enterprise and taxed acCöfdihğIy.

2, VVhere: a Contracting State inciudes in the profits of an enterprise of that State -
and taxeş accbcdirigly - profrtş ön v/hich an enterprise of; th^- other Contracting State has;
been charged; to tab^ İÖ! thât: öther State and the profits şö includeçi' gre by the first-menlioned
State clafmed to: be profits vvhich vvolild, have accrued tö. the eilteıprişe öf the first-rnentioned



been made betvveen independent enterprises, then that other State shall make an
appropriate adjustmenf to the amount of the tax charged thereiıi oh those pfofits, vvhefe that
other State cohsiders the adjustment justified. In determining such adjustment, due regard
shall be had to the other provîsîons of this Agreement; and the competent authorities of the
Contracting Stateş şhall if necessary consult each other.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply where judîcial, admınistrative or other
legal proceedtngs have fesulted in a final ruling that by actions giving rise to an adjustment of
profits under paragraph 1, one of the enterprises concemed is. iiable to penalty vvith respect
to fraud, gross negligence or vvillful default

4. A ConlraGtîng State shall not change the profits of an enlerprise in the
cifcumstances referfed to in paragraph 2 after the expiry of the time limits provided in its
domestic laws.

Artîcle 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company vvhich iş a reşident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed m tha( other State.

2. Hovvever, such dividends may also be taxed in the Contracting State of vvhich the
company paying the dividends is a resident and according to the Iaws of that State. but if the
beneficial ovvner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cenl of the gross amöunt öf the dividends İf the beneficial ovvner is a
company (othef than a partnership) vvhich holds directly at least 20 per cent of the capital of
the company paylhg the dividends;

b) i O per cent of the gross amount öf the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation öf the company in respect of the profits
out of vvhich the divfdends are paid.

3: The term "dividends" as used İn fhis' Artiçje means income fronı shares, mining
shares, "jouissance" shares or "jouissarice" rights, föundefS' shares or other nghts, not beıng
debt-claims, participaling in profits, as vvelİ as inconhe from other corporate rights vvhich is
subjected to the same faxation treatment as income from shares by the laws of the State of
vvhich the company making the distribution is a resident.

4. Profits of a company of a Contracting State caırying on businesş in the other
Contracting State through a permanent establıshrrionf sltuated therein may. after hâvihg
been tâxed urider Afticle 7, be taxed on the rertıainnig amöunt in the Contracting State ih
vvhich the permanent establishment is sltuated and în.accordânce vvith paragraph 2 (a) of this
ArtıcIe.

5. Subject to the provisions of paragraph 4 of this. Article, where a company vvhich iş a
resident of a Contracting State derives profits or inGome from the other Contracting State^
that öther Stâte may nöt Impose any tâx ön the diViderids paid by the cömpahy. ekcept
insofar as such dividends are paid to a resident of that öther State or irisofar as tfie/holdihğ in
respect; of vvhich the dividends are paid is effaetively connected vvith a. permanent
establişhment pr a fpced base şituated in that pt.her Sfele, nor subject the compan^ş
ûndistribüted profits tö a tak on the compan^s ü.ndişîr'bMİed profits. eyen if the diyidendş p;aid
or the ûndistribüted profits consist.vvhoily or :parf|y öf pfpfits: ODİncarne arişing m. şuPh; olher'
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6. The. prötfîsions of paragraphs 1 ând 2 shall not apply rf the benefieial owner of the
dh/idends, being a resident of a Contracting Stafe, carries on buşiness m the other
Contracting State of vvhich the company^ paying the dtvidends is a resident, through a
permanent eştablishment situated therem" ör performs in that other state independent
persona! services fronn a fixed base situated therein and the holding in respect of whlch the
dMdends are paid is effectively connected with such permanent establishment of fixed base.
Ih such câse the provisions of Article 7 or Articie 14, as the case may be. shall apply.

Artîcle 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However. such inlerest may also be taxed in the Contracting State in vvhich it
arises and according to the laws of that State, but if the benefieial ovvner of the Interest is a
resident of the other Contracting State, the tax sa charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the Interest.

3. Notvvithstanding the provisions of p;aragrap,h 2, Interest arising İh:
a) Senegal and paid to the Govemrfıerit of Turkey or to the Centfal Bank of Turkey

(Türkiye Cumhuriyet Merkez Bankası) shall be exefnpt ffom Senegalese tax;
b) Turkey and paid to the Government of Senegal or to the Central Bank of

Senegal shall be exempt from Turkish tax.

4. The term "ınterest" as used in this ArtİcIe means income from debt-claims of every
kind, vvhether or notsecured by mortgage and vvhether or not carrying a right to participate in
the debtor's profits, and in particular, income from government securitîes arid income from
bonds or debentures, inciuding premiums and prizes attaching to such securities, bonds or
debentures.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the benefieial ovvner of the
interesl, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in vvhich the ınterest arises. thröügh â permanent establishment situated therein. or
performs in that other State independent persona! services from a fixed base situated
therein, and the debt-cFaim in respect of yvhich the ınterest is paid is effootively connected
vyith such permanent establishment or fixed base, İn such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the. case may be, shaİİ apply.

6. Interest shall be deerried to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that State. VVhere, hovvever, the person paying the înterest, vvhether he is a
resident of a Çontraçting State pr not. has in a Contracting State a permanent establishment
or a fîxed base in connection with vvhich the indebtedness on vvhich the interest is paid was
incunred. and. such interest is bome by sûch, permanent estabjishrhentpr-Fnced base, theri
such interest shall be deemed to arise İn the State in vvhich the pechıarient establishment or
rixed base is sitüâted.

7. VVhere,. by reason of a special relationship betvveen the payer and the benefieial
ovyaer or betvveen böth of them and şomO other person, the ampunt öf the İnterest,^ having
regard to the debt^claim for yvhich it is paid, exceeds the amount vyhieh vvö.uld hâve been
ağreed upon by the payer and the benefieial ovvher İn. the absence öf öjiçh mrationship, the
pfövlsiöns öf this Article shall apply orily to the last-mehtioned amoühtv Ih such: case, the
excess part.of the payments shall rerhâirı taxahle accofding to the laws öf each Contracting
Stafe. due regard being hacbtoithejother provisions of this Agreejjıent.
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Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Gontracting State and paid to a resident of the other
Confracting State may fc>e taxed in that other State.

2. However. such föyaltfes mây also be laxed in the Gontracting State in vvhich they
arîse and according to the Iaws of that State, but if the beneflcial owner of the royalties is a
resident of the other Gontracting; State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the grosa amount pf the royalties desclibed in sub-paragraph a) of paragraph 3 and shall not
exceed 8 per cent of the gröss arriöunt of the royalties described iri sut>-paragraph b) of
paragraph 3.

3. The tenm "royalties" as used in this Art'cle means payments of any kind received as
a consideratîon;

a) for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific
v/ork including cinematograph fîİms or films or tapes used for television or radio
broadcasting, any patent, trade mark. design or model,, plan, secret fonnula or process; or for
[nformation concerning ihdustrfal, commercja! or scîentifio expenence.

b) for the use of; or the right tp use, industrial, cornniercial, agricultural or scientific
eguipment.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties being a resident of a Gontracting State, çarries on buşiness in the other Gontracting
State in vvhich the royalties ari_şe, through a permanent. establishment situated therein, or
performs in that other state independent personal services frörii â fixed base situated therein,
ând the right or property in fespect of vvhich the royalties are paid is effectively conneoted
vvHh such permanent establishment or flxed base. İn such çase the provisions of Article 7or
Artiçle 14, as the case may be^ shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Gontracting State when the payer is a
resident öf that State. VVhere, hovvever, the person payinğ the röyalties, vvhethef he is a
resident of a Gontracting State or not. has in a Gontracting State a permanent establishment
or a rıxed base in connection with vvhich the right or property giving rise to the royalties İs
effectively connected, and such royalties are bome by suçfı permanent establishment or
fıxed base then such royalties shall be deemed to arise in the Gontracting State in vvhich the
permanent establishment öz fixed base is situated.

6. VVhere, by reason of a special relationshrp betvveen the payer and the benefic:ial
owner or betvveen both gf them and some other pşrşon, the amount of the royalties having
regard tO; the use, right or infomıation for vvhich they are paid, exeeeds the amount vvhfch
vvbuld have been agreed üpori by the payer and the benefieiâİc>wner İn the absence of such
relâtbriship, the provlsiöris öf this Article shall apply only to the fastrmentioned amount. İn
such case, the excess paft of the payments shall remairi tâxable accordihg tö the lavvs öf
eacb Gontracting State, dua regard being' had to the other provisions of this Agreement
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CAPITAL GAINS

1- Gaihs derived by a resîdent öf a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Ğains from the alienation öf moyable property forming part of the business property
of a permanent establishment vvhich an enterprîse of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a residerıt of
a Contracting State in the other' Contracting State for the purpose of performlng independent
personal serviçeSi incfuding such gains from the alienation of such a permanenf
establishment (alone or wrth the whoIe enterprîse) or of such fixed base, may be taxed iri that
other State.

3. Gains from the alieriation of ships. aircraft or road vehicles operated ih internationa!
traffic, or movable property pertaining to the operation pf such shlps, aircraft or road vehicles
shalt be taxable onty in that State.

4. Ğains derived by a residerıt öf a Contractirig State from the alienation of shares
deriving more than 50 per cent of their value directly pr iridirectly from immpvable property
situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

5. Gains from the aliönation of shareis other- than those mentioned İn paragraph 4
representirıg a particlpâtiöh öf at least 25 per cent in a company vvhich is a resident of a
Contracting-State may be taxed in that State.

6. Gains from, the alienation of any property other than that referred to in paragrapHs
1, 2, 3. 4 and 5 shalf be taxable only in the Contracting Stâte of vvhich the alienator is a
resident.

Article 14
İNDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State from the
performance of profesşiopal serviceş or other independent activities öf a similar character
shall be taxable only in that State except in the follovving circumstances when such încorfıe
may also be taxed in the other Contracting State:

a) if he has. a fixed base regulariy available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; ip that case, pnfy so much pf the İncome âs is
attributable to that fıxed base may be taxed in that other State; or

fa) if his stay in the other Contracting State is for a peflod or periods afnouriting ta or
exceeding in the^ ağgregâte 183 days in ahy period öf 12-months; in that case, only so much
of the income'as is derived from his activities perfonmed in that other State may be taxed in
that other State.

2. The term "professiopaj. services" inciüdes especıally independent scientific, jiterary,
artistle, educatföpal or teachipg, activities as we|l as the independent activities of physicransv
iavvy.ers, engineers, ârchîtectSi dentists ând aecDünfarits.
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Article 15

DEPENDENJ PERŞONAL SERVICES

1 Subject to the provisions bf Articles 16, 18, 19 and 20. salaries, vvages and other
similar remuneration denved by a res'fdent of a Contracting State in respecf of an
employment shall be taxabie only in that; Ştate unless the employment İs exercişed ın the
other Contracting State, İf the employrnent Ts so exercised, such remunefâtipn as İs derived
therefröm may be taxed in that other State.

2. Nötvvithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration denved by a reşîdent
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be faxable only in the first-mention'ed Stafe if:

a) the recipient is present in the other State for a period or peribds not exceeding in
the aggreğâte 183 days in any twelve möhth periöd commencing or endlng in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by^ or on behalf of, an employer who İs not a resident of
the other State, and

c) the remuneration İs not borne by a permanent esfabl|şhment or a fixed başe
which the enıplöyer has in the other State:

3. Nötvvithstanding the provisipns. of paragraphs 1 and 2, salaries^ wages and other
remuneration derived by a resident of a Contracting State for a work carrıed but in the other
Contracting State âfe not taxed in that other Contracting State if it is pecformed by persons,
in respect öf ah employment exercised âboard a ship, an aircraft or a road vehicle operated
in intematîonal traffic by an enterprise of' a Contracting State of vvhich the enterprîse is a
resident.

Article 16
DIRECTORS* FEES

Directors' fees and other similâr payments derived by a resident of â Contracting
State in his capacity as a merhber öf the board of directors of a company vvhich is a resident
of the other Contracting State rhay be taxed ın that other State.

ÂrtiGle 17
ARTISTES AND SPORTSPERSON

1. Nötvvithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertalper. suçh aş a theatre, mption pioture, radio pr televisipn
artiste, or a musician, oras a sportspersoni from his personal actiyitieş as sueh exercised in
the öthef Contracting State, may be taxed in that.other State.

2. VVhere income in respect öf personal activities exerĞised by âh eritertainer or a
sportşperson in his capacity as such accrues not to the. entertainer or sportspersbn himself
but to another peçspn, that income may, no1wi]thştanding the proyişions pf Articles 7, 14 and
15^ be taxed; in the Contracting State ih vvhich, the activities of the entertainer or sportspersön
are exereised.
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3. Income derived by an entertainer or a sportsperson from aĞtivilies exercised in a
Contractîng Stale shall be exempt from tax in that State, if the visİt to that Sfate is supported
vvholly or maînly by public funda of the other Contractîng State^ a political şubdivision pr a
local authority thereof. İn such a case, the income shall be taxable only in the Contracting
State of vvhich the entertainer or sportsperson is a resîdeht.

Article 18
PENSİONŞ

Subject to the provisiorıs of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
rerhuneration paid to a residenf of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State. This provişion shall also apply to life annuities paid tö a
resident of a Contracting State.

Article 19
GOVERNMENT SERVİCE

1. a) Salarfes, vvages: and other similar remuneration paid by a Contracting State ora
political subdivision or a local authority thereof to an indjvidüdi in respect of services
rendered to that State pr subdivision or authority shall be faxable öhly in that State.

b) Hovvever, such salâries, vvages and other similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the indlvidual
is a resident of that State who:

i) is a national of that State; or

ii) did not beconieâ resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Notwithstandîng the provisions of paragraph 1,- pensions and other similar
remuneration paid by, or o.ut of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect :of services rendered to that
State er subdivision or authority shall be taxable only in that State..

b) Hovvever, such pensions and other simijar remuneralipn shall be taxabfe only İn
the other Contracting Stâte if the individual is a resident öf. and a national of, that State.

3. The provisions of. Artîcles 15, 16, 17 and 18 shall âpply to ^laries, vvages,
pensions, and other similar remuneration in respect of services rendered in connection with a
buşîness canried on by a Contracting State or a political subdjvîsîon or a local authority
thereof.
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Artîcle 20
TEACHERS, STUDENTS AND RESEARCH SGHOLARS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visrting a Contracting Slate a resident of the ofher Contracting Sfate, and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training
recelves for the purpose of his maintenançe, educatioh or training shall not be tâxed in that
State, provided that such payments arise from source.s outside that State.

2, Likevvise. remuneration received by a teacher, a research scholar or an instructor
who is ör was immediately before visrting a Contracting State a resident of the other
Contracting State, and who is present in the fırst-mentioned State for the pnmary purpose of
teaching or engaging in scientific research for a peripd or periods not exeeeding two years
shafl be exempt from tax in the first-mentioned State on his remuneration from personal
services for teaching or research. provided thaf such payments arise from sources outside
the first-mentioned State.

Artîcle 21
OTHER INCOME

1. Items öf iricome of a resident of a Contracting State, vvherever arising, not dealt
with in the foregoing Artîcies of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provîşiöns of paragraph 1 shall not apply to inçome. other than incorae from
immovabte property as defined in paragraph 2 of Artîcle 6, if the recipİent of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Cöntractfng State
through a permanent establishment situated Iherein. or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the fight or property in
respect of vvhich the income is paid is effectively conneeted vvith such permanent

.establishment or fixed base_ fn such case the provisîphs of Article 7 or Article 14; as the case
niay be, shall apply.

3. Notvvithstandirıg the provisîons of paragraph 1, if a resident of a Contracting State
derives income from sources vvithin the other Contracting State in fonn öf lotteries, erossvvord
puzzles, races including horse races, card games and other games of any aort or gambling
ör betting of any natüre; whatsoever, such income may be taxed in the other Contracting
State.

Article 22
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of a Contracting State derives income vvhich. in accordance wilh
the provisîons of this Agreement, may be taxed in the other Cpntraeüng State, the first-
mentioned State shall alİow as a deduction from the tax on the iricome of that resident. an
amount equal to the iricome;tax paid. in that other Contracting State.

■ Such; deduction shall not, hovvever, exceed that part of the income tax, as computed
beföce the deduetiori is giveri, wh!eh is attributâble to the İncome vvhtch may be taxed ih that
other Sfate.

2. VVhere in açcördance vvith any prpvîsion of the Agreement inçome denVed by a
resident of a Gontractînğ Sİate İs exempt from tax in that State,. such State may
rievertheless, iri caleulating; the amount of ta>: on the remaining incorrie bf such resident, lake
iritö:accöünt the exempte'd,îacpm^^
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Artîcle 23

NOM-DISCRIMİNATION

1. Natîonals of a Contracting Slate shall not be subjected in fhe other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therevvith. vvhieh rs other or more
burdensome than: the taxation and connected requifements to which nationals of that other
State în the same circumstânces, in partlcuiar with respecf to residence, are or may be
subjected. This provision shall, notvvithstanding the provisions of Article 1, also apply to
perşons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Subjectto the provisions of paragraph 4 öf Article 10, the tâxatiön on a permanent
eslablishnnent which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State
shall not be less favorably levîed in that other State than the taxalion levfed on enterprises of
that other State carrying on the same activitieş. This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal
ailovvances, reliefs and reductîons för taxation purp.oses on account of civil status or family
responsibilitres vvhich it grants to, its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragrap.h 6 of Article 12, apply. interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprîse of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions: as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State. the çaprtal of vvhich is vvholly or partly ovvne.d or
çontrolled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall
not be subjected İn the first-mentiöned State to any taxation or any requirement connected
therevvith vvhich is öther or more burdensome than the taxation and connected regulrements
to vvhich other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this. Article shall, notvvithstanding the provisions of Article 2, apply
tataxes of every kind and description.
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Article 24

MUTÜAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person consîders that fhe aetions of one or bofh of the Confracting Stafes
resuft or will result for hrm in taxatiön not in aceordance with the provisions of thıs
Agreement. he may, irrespectîve öf the remedies provided by the domestic Iaw of those
States. present his case to the- competent authority of the Contracting State of whieh he is a
resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, Ip that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years fröm the fftst
notificatipn of fhe action resulting İn taxation not in aceordance with the provisions öf the
Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objecfion appears to it to be
j'usfified and if it is not itself able tp arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent authprity of the öther Contracting State, with a vlew tö

. the avoidance of taxafion which is not in aceordance with fhe Agreernent.

3. The competent authorities of the Contracting States; shall endeavour to resolve by
mutual agreement any diffiçuities pr doubts arîşing as to the interpretatîon or applicatiön of
the Agreement, They may also consult togefher for the elimination of double taxafion in
cases not provided for in the Agreerrient.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement İn the sense of the precedlng,
paragraphs. When it seems advîsabje in prder to reach agreement to have an oral exchange
of opinions, such exchange may take place Ihrough a Comrfiission consistirig of
representatives of the competent authorities of the Contracting States. The competent
authorities may, through consultations, define the appropriate bilateral procedures,
conditions, methods and technigueş for the implementation of mutual agreement procedures
provided for by this article.

7
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Artîcle 25

EXCHÂNĞE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States şhall eşçchange such
infonmatfon as is foreseeably relevant fpr carrying out the provlsions of thfs Agreement or to
the administration or enforeemerit of the domestic laws eonceming taxes of every kind and
descriptîon imposed on böhalf of the Göntracting States, or of their pölitical sıibdMsions or
local authorities, insofaf as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement The
exchange of Information is not restricted by Artrcles 1 and 2.

2. Any informatfon received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated
as secret in the same channer as informatlon oblained under the domestîc İâws of that State
and shall be disclosed orily to persons or authorities (inciuding courts and administrative
bodies) concerned with the assessment or collectîon of, the enforcement or prosecution in
respect of. the determination of appeals in relation to the taxes referred tö in paragraph 1, or
the oversight of the above. Such persons or authorities shall use the infortnation only for
such purposes. They may .disclose the Information in public court proceedıngs or in judicial
decisions.

3. In no case shall the provlsions of paragraph 1 and 2 be construed sö as to împose
on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures atvariance with the !aws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply [nformalion which is not obtainable under the Iaws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply Information which vvould disclose any trade, buslness, industrial,
commercial or professional secret or trade process. or Information. the disclosure of which

-vvould be contrary to public pojicy (ordre public).

4. If informatiön is- re.ques.ted by a Contracting State İn accordahce vvith this Article,
the other Contracting State shall üse ifs iriförmâtion gathering measures to obtain the
reguested Information, even though that other State may not need such information for its
own tax purposes. The obligation contaîned in the preceding sentence is subjeçt to the
limitatiönş: of paragraph 3 but in no case shall such limitatiöns be construed to permit a
Contracting State to decline tp supply information solely becâuse it has nö domestic Interest
in such information.

5. In no case shall the provlsions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting
State to decline fo supply information solely because the Information is held by a bank, other
financial institutipn, nonıinee or perspn açting in an agency or a fiduçiary capacîty pr because
rt relates to ovvnersHîp İnterests in a person.

Article 26
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSİONS AND GONSULAR PÖSTS

Nofhing in this' Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplömetic
missjöns or cohs'ular pPSts under the general rules of intemational lavv or under the
provisions 6f speeiâl agreements.
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Article 27
ASSISTANCE İN THE COLLECTION OF TAXES

1. The Gontracting Sfates shall lend assistaace to each öfher in the eodecfion of
revenue clairns. This assistance is not resfricted by Articles i and 2. The competent
authorities of the Gontracting States may by mutuai agreement settie the mpde of application
of this Article.

2. The term "revenue daim" as used in this Article means an amount.owed İn respect
of taxes of every kind and description imposed on behalf of the Gontracting States. or of their
political subdivisiöris or loca! authorities, insofar as the taxatron thereunder is not contrary to
this Agreement or any other instrument to which the Gontracting States are parties, as well
as Interest, adminiştrative penalties and costs of collection or conservancy related to such
amount.

3. When a revenue claim of a Gontracting State is enforceable under the laws of that
State and is owed by a person who, at thaf time. cannot, under the iaws of that State,
preverıt rtş collection, that revenue daim shall, at the reguest of the competent authority of
that Statei, be açcepted for purposes of collection by the competent authority of the other
Gontracting State. That revenue daim shall be collected by that other State in accordance
with the provisıöns of its Iaws applicable to the enforcement and colledion of its own taxes as
if the revenue cfaim vvere a revenue daim of that other State.

4. When a revenue daim of a Gontracting State is a claim in respect öf vvhich that
State may, ûnde'r rts law, lake measures of conservancy wifh a view to ensure its collection.
that revenue: daim shall, at the reguest of the competent authority of that State, be accepted
for purposes of taking measures of conservancy by the competent authority of the other
Gontracting State. That other State shall take measures of conservancy in respect of that
revenue çlaira in accordance with the provisions of its laws as if the revenue daim were a
revenue daim of that other State even if. at the time when such measures are applied, the
revenue daim is not enforceable in the fifst-mentioned State or is owed bya person who has
a right to prevent its collection.

5. Notvvithştanding the provisions of paragraphs 3 and 4, a revenue daim accepted
by a Gontradİng State for purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that State. be subject to
the tirne limits of accorded any priörity applicable to a revenue daim under the laws of that
State fay reasön of its nature as such. İn addition. a revenue daim accepted by a Çontracting
State for the purposes of paragraph 3 or 4 shalj not, in that ŞtalBi have any priörity applicable
tpthat revenue dairin under the Iaws of the other Gontracting State.

6. Proçeedinğs wifh respect to. the existence, valıdity or the amourit of a revenue
daim öf a Gontracting State^ shall not be bröught before the cöurts or adminiştrative bodies of
the other Gontracting State.

7. VVhere. at any time afler a regueşt has been made by a Gontracting State under
paragraph 3 or 4 and before the other Gontracting State has collected and remitted the
refevant revenüe claim to the first-mentîoned State, ttie relevarit revenüe claim ceases to be

a), in the case of a reguest under paragraph 3, a revenue daim of the ffrst-
mentiöned State. that is enforceable under the Iaws öf that State and iş owed by a person
who;i at that lifne, cannot, under the lawş of that Şfalei prevent its coljection, or

b) in the ease of a reguest under paragraph 4. a revenue claim of the first
meritiDiied. State ıh respect of whieh that State may; under its: lawsv take measures of
consen/:ancy with a.viewto£^aşure its colleetiön
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the competent authority of the first-mentioned State shall promptly notity the
competent authority of the other State of that fact and. at the option of the other State, the
first-mentioned State shali either susp.end or withdraw rts request

8. İn no case shall the provisions of this Artîcle be construed so as to impose on a
Goritrâcting State the obligation:

a) to carry out administratiye measures at varianee vv'rth the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to carry out measures which vvould be contrary to public policy (ordre public);

c) to provrde assistance îf the other Contracting State has not pursued ali
rea$o:nable measures of coljection or conservancy. as the case may be. available under ils
laws or administrative practice;

d> to provide assistance in those: cases vvhere the administrative burden for that
State is clearly disproportionate to the benefit to be derived by the other Contracting State.

Artîcle 28
LIMITATION OF BENEFITS

A person that is â resident of a Contracting State and derives İncome from the other
Contracting State shall not be entitled to relief from taxation in that other State othervyise
provided for in this Agreement if it was the main purpose or pne of the main purppses of any
person concemed with the creation or assignment of such item of income to take advantage
of the provisions.of this Agreement.

V Artîcle 29
ENTRY INfO FORCE

1. The Contracting States shall notify each other in vvfrting, through diplomatic
charlriels, of the completion of the procedures reguired by the reşpective Iaws for the entry
İnto force of this Agreement.

2. This Agreement shall eılter into force on the date öf the later öf the notifications
referred to in paragraph 1 of this Article.

3. The provisions: of this Agreement shall have effect:

a) with regard to taxes vvithheid at source. in respect tp amounts paid or credited
on or afterthe firşt day of January next follovving the date uppn, which this Agreement enters
into force; and.

b) wtth regard to other taxes. in respect of taxable years beginning on or after the
first day of January next follovving the date upon which this Agreement enters into force.
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Artîcle 30

TERMINATION

1. Thts Agreement shall remain in force until terrninated by a Contracting State. Either
Gontracting State may terminale the Agreement, through dlplomatic channels, by giving
notice of femıinatiori at least six months before the end of any calendar year begînnlng after
the expiratiön of five years from the date of entry into force of the Agreement.

2. In şuch event, the Agreement shall cease to have effect

a) wilh regard to taxes vviihheld at source, in respect of amounts paid or credited
after the end of calendar year in which such notîce is gîven; ând

b) with regard' to other taxes, in respect of taxable years beginning after the end of
calendar year in which şuch notice is given.

İN VVITNESS VVHEREOF, the undersigned duly authorized hereto. have sîgned the
present Agreement.

Done in duplicate af Antalya this 14"" day of November 2015, in the Turkish, French
and English Languageş. ali three texts being egualfy authentic. İn case of divergence
betvveen the texts, the Engiish text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC ÖF TURKEY

Mehmet ŞİMŞEK
llhisterof Flhance

vs

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SENEGAL

Amadou BA
Mmister of Econorhy,
Finance and Ptanningi

20
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PRÖTOCOL

At the moment of sîgning the "Agreenfient betvveen the Govemment of the Repüblic of I
Turkey and the Govemment of the Repüblic of Senegal forthe Avoidance öf Double Taxation
and Preventîon of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income", the undersîgned havej
agreed that the follovvlng provisions shall form an, integral part of the Agreement

1. With respect to paragraph 3 öf Artîcle 10

In respect of paragraph 3 of Article 10, ft is ünderstood that the term "dividends" İn the ı
case of Turkey shall also inciude the inGOme derived from an investment fund andi
investment trust.

2. With respect to Article 28

İn respect of implementation of Article 28, it is understoöd that in makfng aı
determînation under thîs Article, the appropriaite, competent authority or authorities shall be
entitled tö consider, among other factors, the amount and nature of the income, thel
circumstances in which the income was. derived, the stated intention of the parties to theı
transaction,, and the identity and residence of the persons who in law or in fact, directly or
îndirectly, cpntrol or beneficîally own (i) the, income or (ii) the persons who are residentfs) öf|
the Contracting State(s) and who are concemed virith the payment or recetpt of such income.

İN VVITNESS VVHEREOF, the undersiğned duly authorized hereto, have signed the|
present Protocol.

bone in duplicate at Antalya. thiS: 14^ day of Novechber 2015, in the Turkish, French l
and English Languages, all three texts being egually authentic. İn case of divergence|
betvveen the texts, the English text shall prevaiL

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPÜBLİC OF TURKEY

FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPÜBLİC OF SENEGAL

Amadou BA
Mmister of Ecohomy,
Finance âfid Planning

Mehnlet ŞİMŞEK
Minîster of Finance
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2018/59428036-Dakar BE/13922541 - ÇOK ACELE

Türkiye Cumhuriyeti Dakar Büyükelçiliği Senegal Cumhuriyeti Dışişleri ve
Yurtdışında Yaşayan Senegalliler Bakanlığına saygılarını sunar ve 3 Aralık 2015 tarihli ve
10198622 sayılı, 18 Mayıs 2016 tarihli ve 10923408 sayılı ve 31 Ağustos 2016 tarihli ve
11303738 sayılı Notalarına atıfla, 14 Kasım 2015 tarihinde Antalya'da G20 Liderler Zirvesi
kapsamında imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti ile Senegal Cumhuriyeti Arasında Çifte
Vergilendirmenin Önlenmesi Anlaşmasının Türkçe, İngilizce ve Fransızca metinlerinde
yapılmış olan değişiklik ve düzeltmelere ilişkin bilgi notunu iletmekten onur duyar.

Büyükelçilik, ilgili Senegal makamlarının ilişikte sunulan güncellenmiş metinlere
ilişkin onayını bildirmesini rica eder.

Türkiye Cumhuriyeti Dakar Büyükelçiliği, bu vesileyle Senegal Cumhuriyeti Dışişleri
ve Yurtdışında Yaşayan Senegalliler Bakanlığına en derin saygılarını yineler.

Dakar, 31 Mayıs 2018

Ek; Tk.

SENEGAL CUMHURİYETÎ
DIŞÎŞLERİ VE YURTDIŞINDA
YAŞAYAN SENEGALLİLER BAKANLIĞI
DAKAR

a» ■

VF A.



14 Kasım 2015 tarihinde Antalya'da İmzalanan Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Senegal Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden
Alınan Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığına

Engel Olma Anlaşmasının Metinlerinde Yapılan Düzeltmeler

Türkçe Metinde Yapılan Düzeltmeler:

1. Anlaşmanın 8 inci maddesinin 2 nci fıkrasmm 9 uncu satırındaki "gemi veya
uçak" ifadesinden sonra gelmek üzere "veya kara nakil vasıtası" ifadesi
eklenmiştir.

2. Anlaşmanın 8 inci maddesinin 5 inci fıkrasının 2 nci satırındaki "vasıtalarının
işletilmesi ile" ifadesinden sonra gelmek üzere "doğrudan" kelimesi eklenmiştir.

3. Anlaşmanın 19 uncu maddesinin 1 fıkrasının (a) bendinin 2 nci satırındaki
"idare tarafından yapılan" ifadesinden sonra gelen 3 üncü satırdaki "ve emekli
maaşı dışında kalan" ifadesi silinmiştir.

4. Anlaşmanın 21 inci maddesinin 3 üncü fıkrasmm 1 inci satırında yer alan "1
inci" ifadesinden sonra gelen "ve 2 nci" ifadesi silinmiştir.

İngilizce Metinde Yapılan Düzeltmeler:

1. Anlaşmanın 5 inci maddesinin 5 inci fıkrasının (b) bendinin 4 üncü satırında
yer alan "goods or merchandise" ifadesinden sonra gelen "for" kelimesi "form"
olarak düzeltilmiştir.

2. Anlaşmanın 17 nci maddesinin "ARTISTES AND SPORTPERSON"
şeklindeki madde başlığı "ARTISTES AND SPORTPERSONS" olarak
düzeltilmiştir.

Fransızca Metinde Yapılan Düzeltmeler;

1. Anlaşmanm 5 inci maddesinin 3 üncü fıkrasının (a) bendinin 1 inci satırındaki
"d'installation" ifadesinden önce gelmek üzere "un projet" ifadesi eklenmiştir.

2. Anlaşmanm 5 inci maddesinin 3 üncü fıkrasının (a) bendinin 1 inci satırındaki
"d'installation" kelimesinden sonra gelmek üzere "ou de montage" kelimesi
eklenmiştir.
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15. Anlaşmanın 5 inci maddesinin 5 inci fıkrasının (b) bendinin 3 üncü
satırındaki "sous" kelimesinden sonra gelen "paragraphe" kelimesi
"paragraphes" olarak düzeltilmiştir.

16. Anlaşmanın 5 inci maddesinin 5 inci fıkrasının (b) bendinin 4 üncü
satırındaki "que le" kelimelerinden sonra gelen "stock" kelimesi "stockage"
olarak düzeltilmiştir.

17. Anlaşmanm 5 inci maddesinin 5 inci fıkrasının (b) bendinin 4 üncü
satırındaki "pour" kelimesi silinerek yerine "ferment" kelimesi eklenmiştir.

18. Anlaşmanm 5 inci maddesinin 5 inci fıkrasının (b) bendinin 5 inci
satırındaki "affaires" kelimesi silinerek yerine "activites" kelimesi eklenmiştir.

19. Anlaşmanm 5 inci maddesinin 7 nci fıkrasının 1 inci satırındaki "Une
entreprise" ifadesinden sonra gelmek üzere "d'un Etat contractant" ifadesi
eklemniştir.

20. Anlaşmanm 5 inci maddesinin 7 nci fıkrasının 1 inci satırındaki "dans"
kelimesinden sonra gelen "un" kelimesi silinerek yerine "l'autre" kelimesi
eklenmiştir.

21. Anlaşmanın 5 inci maddesinin 7 nci fıkrasının 6, 7 ve 8 inci satırlarındaki "et
que des conditions sont convenues ou imposees entre cette entreprise et l'agent
dans leur relation commerciale et fınanciere qui different de celles qui auraient
pu etre etablies entre deux entreprises independantes," ifadesi silinmiştir.

22. Anlaşmanın 7 nci maddesinin 3 üncü fıkrasımn 7 nci satırındaki "l'usage de
brevets," ifadesinden sonra gelmek üzere "de savoir-faire (know-how)" ifadesi
eklenmiştir.

23. Anlaşmanın 7 nci maddesinin 3 üncü fıkrasmm 13 üncü satırındaki "l'usage
de brevets," ifadesinden sonra gelmek üzere "de savoir-faire (know-how)"
ifadesi eklenmiştir.

24. Anlaşmanın 10 uncu maddesinin 3 üncü fıkrasımn 5 ve 6 ncı satırlarındaki
",et les revenus provenant d'un fonds d'investissement et d'un trust d'
investissement" ifadesi silinmiştir.

25. Anlaşmanın'11 virici maddesinin 4 üncü fıkrasmm 4 ve 5 inci satırlarındaki
"Les penalisati(^a,p^QW paiement tardif ne sont pas considerees comme des
interets au sens dlillîS^İnt article." ifa^'sŞmmiş|ir.
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2018/59428036-Dakar BE/13922541 - TRES URGENT

L'Ambassade de la Republique de Turquie â Dakar presente ses compliments au
Ministere des Affaires Etrangeres et des Senegalais de PExterieur de la Republique du
Senegal et se referant â ses notes verbales n°: 10198622 datee du 03 decembre 2015, n°;
10923408 datee du 18 mai 2016 et n°: 11303738 datee du 31 août 2016 et a Thonneur de lui

transmettre la note informative relative aux modifıcations et corrections apportees sur les
textes en turc, en anglais et en français de 'TAccord de non Double Impositlon entre la
Republique de Turquie et la Republique du Senegal" signe le 14 novembre 2015 â Antalya en
marge du Sommet des Leaders du G20.

Cette Ambassade saurait gre aux autorites senegalaises concemees de bien vouloir
donner leur accord sur les textes modifıes joints en annexe.

L'Ambassade de la Republique de Turquie â Dakar saisit cette occasion pour
renouveler au Ministere des Affaires Etrangeres et des Senegalais de l'Exterieur de la
Republique du Senegal les assurances de sa tres consideration.

Dakşf, le^ 01

.  t

-  s
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Annexe: susmentionnees

ministere des affaires etrangeres
ET des senegalais DE L'EXTERIEUR
DE LA REPUBLIQUE DU SENEGAL
DAKAR
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Corrections apportees au texte de l'Accord de non Double Imposition entre
le Gouvernement de la Republique de Turquie et le Gouvernement de la

Republique du Senegal signe le 14 Novembre 2015 â Antalya

Les Corrections faites sur les textes en turc:

1. L'expression "veya kara nakil vasıtası" a ete ajoutee apres rexpression
"gemi veya uçak" â la neuvieme ligne du deuxieme alinea du huitieme
article de l'Accord.

2. L'expression "doğrudan" a ete ajoutee apres rexpression "vasıtalannın
işletilmesi ile" â la deuxieme ligne du cinquieme alinea du huitiöme article
de l'Accord.

3. L'expression "ve emekli maaşı dışmda kalan" de la troisieme ligne venant
apres rexpression "idare tarafından yapılan" â la deuxiĞme ligne du
premiere alinea (a) du dix-neuvieme article de l'Accord a ete supprimee."

4. L'expression "ve 2 nci" figurant apres rexpression "1 inci" â la premiere
ligne du troisieme alinea du vingt unieme article de l'Accord a 6t6
supprimee.

Les Corrections faites sur les textes en anglais;

1. Le mot "form" a ete ajoute en remplacement du mot "for" qui vient apres
rexpression "goods or merchandise" â la quatrieme ligne du cinquieme
alinea (b) du cinquieme article de l'Accord.

2. La titre de l'article 17 de l'Accord "ARTISTES AND SPORTPERSON" a
ete modifie en tant que '"ARUSTES AND SPORTPERSONS".

Les Corrections faites sur les textes en francais;

1. Le mof^'un projet" a ete ajoute avant rexpression "d'installation" â la
preıniefıgİİgne du troisieme alinea (a) du cinquieme article de l'Accord.
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12.Le mot "autre" qui vient apres rexpression "marchandises" â la troisieme
ligne du cinquieme alinea (b) du cinquieme article de l'Accord a ete
supprimee et remplacee par l'expression « autres ».

13.Le mot "comme" qui vient apres rexpression "livraison" â la troisieme ligne
du cinquieme alinea (b) du Seme article de rAccord a ete supprimee

14.Le mot "au" fıgurant apres le mot "visee" â la troisieme ligne du cinquieme
alinea (b) du Seme article de l'Accord a ete supprimee et remplacee par
l'expression "aux".

15.Le mot "paragraphe" fıgurant apres le mot "sous" â la troisieme ligne du
cinquieme alinea (b) du Seme article de l'Accord a ete remplacee par le mot
"paragraphes".

lö.Le mot "stock" fıgurant apres rexpression "que le" â la quatrieme ligne du
cinquieme alinea (b) du Seme article de l'Accord a ete remplacee par le mot
"stockage".

17.Le mot "pour" fıgurant â la quatrieme ligne du cinquieme alinea (b) du
Seme article de l'Accord a ete supprimee et remplacee par le mot "forment".

18.Le mot "affaires" figurant â la cinquieme ligne du cinquieme alinea (b) du
Seme article de l'Accord a 6t6 supprim6e et remplacde par le mot "activitds".

/

19.L'expression "d'un Etat contractant" a ete ajoutee apres l'expression "Une
entreprise" de la premiere ligne du septieme alinea du cmquieme article de
l'Accord.

20.Le mot "un" figurant apres le mot "dans" â la premiere ligne du septieme
alinea du Seme article de l'Accord a ete supprimee et remplacee par
rexpression "l'autre".

21 .L'expression "et que des conditions sont convenues ou imposees entre cette
entreprise et l'agent dans leur relation commerciale et financiere qui
different de celles quı auraient pu etre etablies entre deux entreprises
independantes," figurant â la sixieme, septieme et huitieme ligne du
septieme alinea du Seme article de l'Accord a ete supprimee.
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^ .^63^726/05/2020
■  'SENEGAL CUMHURİYETÎ

Tek Halk - Tek Hedef — Tek înanç
Senegal Cumhuriyeti Dışişleri ve Yurtdışında
Yaşayan Senegalliler Bakanlığı

N:0004075 MAESE/SG/DAJC/CAI

Dakar, 27 Mayıs 2020

Dışişleri ve Yurtdışında Yaşayan Senegalliler Bakanlığı Türkiye Cumhuriyeti Dakar
Büyükelçiliğine saygılarını sunar ve 14 Kasım 2015 tarihinde Antalya'da imzalanan Türkiye
Cumhuriyeti ile Senegal Cumhuriyeti arasında Çifte Vergilendirmenin Önlenmesi Anlaşması
bağlamında Türk tarafının teklif ettiği düzeltmelere ilişkin 15 Mayıs 2020 tarihli ve
2020/59428036-Dakar BE/31316140 sayılı Notalarına atıfla, yetkili Senegal makamlarının
Türk tarafının önerdiği ve ilgili Senegal Bakanlığının onayladığı gözlemleri dikkate aldığını
bildirmekten onur duyar.

Bu kapsamda. Bakanlık anılan Anlaşmanın örneğini ilişikte sunar.

Dışişleri ve Yurtdışında Yaşayan Senegalliler Bakanlığı, Türkiye Cumhuriyeti Dakar
Büyükelçiliğine değerli işbirliği için teşekkürlerini sunar ve bu vesileyle en derin saygılarını
yineler.

Türkiye cumhuriyeti büyükelçiliği
DAKAR
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MINISTERE DES AEFAIRES ETRANGERİES
ET DES SENEGALAIS DE L'EXTERIEUR Dakar,
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Le Ministöre des Aöaires dtrangferes et des Sdn^alais de
rExt&ieur pr&ente ses compliments â TAınbassade de la R^publigue de
Turquie â Dakar, et faisant süite â Sa note verbale n°2020/5942K)36-
Dakar BE/31316140 du 15 mal 2020 relative aux propositions de
correcöon foımul&s dans l'accord de non double imposition entre la
RĞpublique de Tıırquie et la R^blique du Söı6gal signö le 14
novembre 2015 k Antaliya par la Partie turque, a llıormear de L'informer
que les autori^ sâtıĞgalaises comp^tentes ont pris en compte les
observations qui avaient formul&s par la partie turque et valid&s
par le Mrnistfere sân^alais comp^tent en la matifere.

A ce propos, le Mirüstfere transmet d-joint une copie dudit Accord
pr^t^.

Le Ministfere des Affaires Ğtrangferes et des S^Ğgalais de
l'Exl^rieur remerde I'Ambassade dpJ^g|pj^lique de Turquie de Son
aimable collaboration et saisit c^^âA\Dour Lui renouveler les
assurances de sa haute considı

AMBASSADE DE LA REPUBUQ
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